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I.

	V CEDROVÉ TVRZI

	»Halo, Jacku!«

	Strážce po tomto zvolání přistoupil k zábradlí a nahnul se do nádvoří.

	»Co máte na srdci, Percy?«

	»Pojďte dolů s té kazatelny. V celém okolí není ani myš a zde máme dobré víno.«

	»Mno, dal bych si říci, ale služba je služba,« protahoval strážce a s toužebným pohledem spočinul na skupině mužů, veselících se u vinného sudu.

	»Jen pojďte mezi nás,« hovořil dále Percy. »Vždyť zítra budu již ženáčem.«

	»Hahaha,« smáli se rozjaření jezdci. »Ten Percy se nerad loučí se svobodou.«

	»Nedrážděte Texasana! Bude to pro mne nejkrásnější okamžik mého života.«

	Někdo z hloučku zvolal na strážce:

	»Tak, Jacku, pojďte si ťuknout nebo vám to bude náš ženich do smrti vyčítat.«

	»Když je to takové, tak jdu,« zabručel Jack a odstoupil od zábradlí, aby po vysokém žebříku slezl do nádvoří. »Opravdu, celý kraj je jako po vymření. Nikde ani človíčka.«

	»Jen dělejte rychle nebo na vás nic nezbude.«

	Svědomitý strážce se usmál. Chápal štěstí kamaráda i jeho snahu, aby se to co nejvíce oslavilo. Stoupl na první žebříčkový stupeň a jen tak ze zvyku se naposledy zadíval kolem sebe. Cesty, směřující do Cedrové tvrze, byly opuštěné. Jeho zrak, sledující tyto silnice podobající se červeným nitkám, utkvěl na konci vzdáleného údolí. Zdálo se mu, že zahlédl měnící se obláček prachu. Vytáhl rychle z koženého pouzdra dalekohled, jedním pohybem jej proměnil v dlouhou trubici a takto ozbrojen zadíval se opět na podezřelé místo. Pak zvolal:

	»Haló, haló. Někdo na Gebské cestě.«

	Výskající posádka rázem ztichla a zvědavě zvedla hlavy k pozorovací věži.

	»Kdo by to byl?« vykřikl někdo se zástupu.

	»Počkejte chvíli. Podrobnosti nemohu rozeznat. Zdá se mi, že to je několik jezdců. Obláčky zrovna vybuchují. Ne, jezdec je sám - ano, ano. Jede jako čert!«

	Muži se po tomto sdělení na sebe podívali. Někteří vyběhli před bránu a dívali se udaným směrem.

	Ze sroubené pozorovatelny se opět ozval strážcův hlas.

	»Hoši, myslím, že je to Jimmy. Ano, je to on! Sedí na koni jako prkno. Bude tu co nevidět.«

	Mezi muži nastalo mírné vzrušení. Všichni napjatě očekávali svého kamaráda, který se tak brzy vrátil ze své obchůzky po shoshonské reservaci.

	Kůň, ovládaný jistou rukou, jen letěl. Pod jeho kopyty vyvstávaly obláčky prachu, ačkoliv se zdálo, že se vůbec nedotýká země. Již byl rozeznatelný i pouhým okem. Strážce se nemýlil. Byl to Jimmy, jezdec patřící k lidem, které jen tak něco malicherného nepřivede z rovnováhy.

	Muži se seskupili před tvrzí. Bylo jich kolem dvaceti. Jistě ostatní konali své služební obchůzky po širokém kraji.

	Uhánějící jezdec zamával širákem a aniž zvolnil tempo, blížil se rychle do mírného návrší. Pak nastal okamžik, kdy projel bránou do nádvoří, seskočil s koně, předal jej nejbližšímu jezdci a sám se prodíral zvědavými muži k budově, na níž vlála vlajka teritoria Wyoming.

	»Co jste přivezl za novinu?«  zaútočil někdo na něho s otázkou, ale udýchaný jezdec zmizel ve srubu, aniž odpověděl.

	Sotva za ním bouchly dveře, změnil se k nepoznání. Narovnal se, stáhl si širák s hlavy, rychle prohrábl zpocené vlasy, opravil svůj oděv, rychlými kroky přešel chodbu a zastavil se před dveřmi, vedoucími do pracovny velitele.

	Tiše zaklepal.

	»Pojďte dále, Jimmy.«

	Jezdec vykročil do místnosti a zastavil se před starším mužem.

	»Co jste nám přinesl?«

	»Plukovníku, zprávu, která bude pro Cedrovou tvrz překvapením.«

	»Pokračujte!«

	»Děs Wyomingu nás hodlá poctít návštěvou.«

	Velitel tvrze se nachýlil poněkud vpřed.

	»Co to povídáte?«

	»Už je to tak, veliteli!«

	»To je ale drzost,« vybuchl plukovník. »Tvrz vybraných zvědů, tvrz elity naší země! - Hodlá navštívit! - Několikanásobný vrah, lump, darebák. Je to výsměch?«

	Jimmy chápal rozčilení svého velitele. Vždyť Děs Wyomingu po dlouhá léta unikal spravedlnosti. Nejen že nemohl býti usvědčen, ale když se nahromadily důkazy, nebyl opět k nalezení. Až nyní se opět ozval, a to v bezprostřední blízkosti Cedrové tvrze.

	»Poslyšte, Jimmy, jak jste se to dověděl?«

	»Jel jsem po Gebské cestě, podle vašich instrukcí, až jsem dojel na Basinskou křižovatku. Jak vám známo, upevnili jsme tam Percyho svatební oznámení. Pod ním byl malý lístek. Ze zvědavosti jsem přijel blíž a konečně zde to máte černé na bílém.«

	Plukovník dychtivě uchopil podávaný list a polohlasně četl:

	»Cedrové tvrzi... Četl jsem Vaše pozvání. Již dlouho jste mne neviděli. Na svatbu přijedu. Děkuju za pozvání. Vámi milovaný Shoshone Kid.«

	Velitel pohodil lístek na stůl.

	»Připravíme mu uvítání, na které nezapomene. Dobře že jste přišel. Zavolejte Gaspera.«

	Jimmy, stoje uprostřed mužů, vyprávěl o svém sdělení. Muži, rozezlení nad drzostí tohoto lstivého bandity, ve svém vzrušení chápali se bezděčně revolverů a zatínali pěsti.

	Strážce Jack se osvěžil několika doušky vína a opět se vracel na svou pozorovatelnu. Muži sedíce okolo sudu debatovali o tomto případu, který je tolik rozrušil. Několik nových zvědů, přidělených do této tvrze, se zájmem poslouchalo neblahou zprávu, jež byla s to zmařiti radostnou událost, kterou byla beze sporu Percyho svatba.

	»Kdo je to vlastně Děs Wyomingu?«

	»Je to největší lotr, jakého kdy měla naše země na svém povrchu. Říká se, že zabil více lidí, než se jich za den v celém Wyomingu narodí.«

	»To musí býti stár, ne?«

	»Co vás to napadá. Je mu asi pětadvacet let.

	»To musel vraždit ještě dřív, než přišel na svět,« vpadl do řeči jeden z nových jezdců.

	Ostatní, neznalí poměrů, se dali nad tímto tvrzením do hlučného smíchu a zadívali se na starého, šedivého zvěda.

	»Nesmějte se, pardi, anebo se smějte, jak chcete. Však se dlouho smát nebudete.«

	»Oho, snad nechcete říci, že se lekneme.«

	»No, lekat se nemusíte, ale při spatření Shoshone Kida projede vám tělem mrazení. Na to chci vzít jed,« zabručel starý zvěd a pohlížel jasně do očí mladých pochybovačů.

	»To je takový hromotluk?«

	»Právě, že není.«

	»Jak vypadá?« - »Viděl jste ho?« vykřikli zvědaví muži.

	»Naše stará posádka jej zná celá. A jak vypadá? Každému připomíná někoho jiného. Mně připomíná vzrostlého orangutana, a když se rozzuří, tak gorilu. Je to skrček, ale Bůh chraň toho, kdo by ho podceňoval. Dospělému muži dosahuje k prsoum. Z toho dvě třetiny patří k trupu. Poněkud ohnuté nohy nestojí ani za řeč. Ruce mu dosahují téměř ke kolenům. Jsou tenké, ale plné síly. Nosí rukavice. Když je odloží, můžete spatřit štíhlé, tenké, drápům podobné prsty, téměř průhledné, ale tak hbité, že to vzbudí ve vás úžas. Když se na vás podívá, jistě vám připadne, že jste byli šlehnuti kopřivami. I když se tváří příjemně, jasně vidíte tu hlubokou zlomyslnost, tolik připomínající záludnost jedovatých hadů. Oči má úzké, šedozelené.«

	»Už aby tu byl!«

	»To si, mladíku, ani nepřejte. Nevšiml jste si, že Gasper odjel?«

	»Co s tím má společného náš nejlepší zvěd?«

	»Asi tolik, co my, ale pro nás staré je to znamením veliké důležitosti. Plukovník Gampell se hned tak nenechá vyrušit z klidu.«

	»Myslíte, že Gasper má za úkol přinésti co nejdříve zprávy o tom skrčkovi?«

	»Sandy, jste ještě mlád, a proto mne poslechněte. Nevyslovujte se o Shoshone Kidovi takovým způsobem. Mohlo by se vám to stát ostudným. Budete-li o něm někde mluvit, čiňte tak šeptem a opatrně. Jinak nebudete jist životem.«

	»To snad ne,« zasmál se mladík.

	»Tak si nechtě něco vypravovat od Rudého Greera.«

	»Greere, vypravujte,« vykřikl Sandy.

	»Přátelé, myslím, že by bylo lepší, kdybychom holdovali vínu. Vždyť vlastně oslavujeme svatbu Percyho. Nemám pravdu?«

	»Ale máte, Greere, máte. Ostatně hosté se ještě nesjíždějí, tak také máme času na oslavy. Percy jistě uvítá s povděkem, když budeme o jeho svatbě střízliví a bdělí. Pro nás nové každá poznámka o Kidovi je k nezaplacení. Nemám pravdu?«

	»Máte, Blicky.«

	»Mluvte, Greere.«

	»Nenechte se prosit:«

	»Tak dobrá. Mluvit budu, ale kde jenom začít? Tady starý Neels povídal pravdu, když říkal, že není radno o Shoshone Kidovi mluvit nahlas. Něco jsem v životě prožil a viděl, ale když mám mluvit o Kidovi, tak se třikrát nejdříve ohlédnu. Nedělám to z pověrčivosti. To ne! Ale viděl jsem tolik Kidových vražd, že od té pověrčivosti nejsem daleko. Tak posuďte sami. Jednoho dne jsem byl poslán do osady Cody. Krajinu znáte. Pahorkatina, suchopár, vegetace a jezero. Projížděl jsem kraj této shoshonské reservace a tak jsem byl rád, že si odpočinu. Zašel jsem v Cody do saloonu. Několik míšenců hrálo karty a několik zlatokopů stálo u nálevního pultu. Sedl jsem si opodál. Sám. Zlatokopové vypravovali o Shoshone Kidovi. Naslouchal jsem se zájmem. Jeden z mužů řekl, že se dověděl od kurýra společnosti Wells Fargo, že Kid předešlého dne vyvraždil u Yellowstonského jezera nějaké vystěhovalce, putující do Montany. Ostatní to kritizovali a jeden z nich se o něm vyjádřil, že je to prašivý mrzák. Jeden z míšenců upozornil zlatokopa, aby tak o Shoshone Kidovi nemluvil. Zlatokop se do něho pustil a zle nadával... Upozorňuji, že jsem pozoroval, zda někdo neodejde z místnosti! Nikdo se nehnul! Naopak míšenci zalezli do kouta a tam skrčeni pozorovali, co se bude dít. Když zlatokop byl nejvíce rozzuřen, otevřely se dveře a vešel...«

	»Děs!«

	»Ano. Děs! Zlatokopů bylo šest, ale dříve, než sáhli po pistoli, leželi v tratolišti krve pod nálevním pultem. Mne si nevšiml. Jen se zachechtal a opět zmizel.«

	»To mně řekněte, jak se mohl dovědět, že se o něm mluví?«

	»To mně raději vy, Sandy, řekněte, jak se mohl dostat tak rychle od místa vraždy do zmíněné osady. Představte si, že cesta trvá poslu z Wells Fargo jeden a půl dne, a to na cestě vymění třikrát koně. «

	»Tak tam nebyl,« zahučel s tvrdošíjnou rozhodností Sandy.

	»Že nebyl?« Vždyť, vy nevěřící Tomáši, byl poznán!«

	»Pak tedy nevím!«

	»To neví nikdo,« odvětil suše starý Neels.

	»Odkud se vynořil?«

	»To je známé. Vypráví se všelicos,« zahučel Rudý Greer. »Neels vám může říci celý jeho životopis. Nechtě si to vyprávět. Stojí to za to.«

	Všichni muži se s tázavým pohledem otočili na starého zvěda.

	»Před několika dny jste to mohli slyšet. Vyprávěl jsem to tomu tiskaři Wyomingského časopisu. Dnes do toho nemám chuti.«

	»Jen to, Neelsi, řekněte. Možná, že v nejbližších hodinách budou s ním chlapci mít co dělat, tak ať vědí, na čem jsou a proti komu vlastně vytahují pistole,« přimlouval se Greer a mrkal na ostatní.

	»Vím, že bych se vás nezbavil, a proto poslouchejte. Shoshone Kid je dítě francouzských rodičů. Jeho otec byl důstojníkem. Když se jeho žena roznemohla, vystoupil z armády a odstěhoval se na Západ, který lékaři doporučili jeho churavé ženě. Bylo to v době stěhovací horečky, okolo roku osmnáct set čtyřicet. Usadil se mezi Grass Crekem a Basinem, kde si vystavěl farmu. Po třech letech se jim narodil malý Zane. Jednoho dne byla farma přepadena bandou lotra Bradyho, vypálena a všichni její obyvatelé zabiti. Jak jsem vyšetřil, malý Zane se pletl banditům do cesty a tu jeden z nich jej uchopil za nohy a mrštil s ním o zem. Tlupa shoshonských Indiánů náhodou putovala v blízkosti ranče a zahlédla kotouče dýmu z hořící farmy. Rodina byla mezi nimi oblíbena, a proto se okamžitě vydali k ohni, aby jim pomohli, ale přišli pozdě. Někteří z tlupy ve svém hněvu se dali okamžitě po stopě banditů, dostihli je a úplně vyhladili. Pomatená Indiánka se zraněného hošíka ujala a pomocí zázračných kořínků jej zachránila. Indiáni jí v tom nebránili a tak Zane vyrůstal v indiánské reservaci, aniž vládní úředníci měli o tom nejmenšího tušení. Zane vyrůstal mezi prašivými psy, straně se ostatních hochů, neuzavíraje žádných přátelství a žije jen pro šílenou Indiánku a prašivé psíky všemi opovrhovanými. Indiáni žasli, jakým se stal stopařem a jak se naučil vábit všechna zvířata. Stal se také široko daleko známým ranhojičem. Během doby se dokonce Indiáni naučili k němu chodit o rady! Náš plukovník říká, že jeho inteligence je prostě úžasná.«

	»Neelsi, řekněte chlapcům, jak vlastně se stal ze Shoshone Kida Děs Wyomingu.«

	»To vám mohu také říci. V osmi letech Zane, zvaný teď Shoshone Kid, žebral po rančích s ostatními dětmi z reservace. Oliver Gibbon z Bobřího údolí si všiml jeho pleti a oznámil to vládním úředníkům. Ti hodlali chlapce poslati na Východ, ale Kid se rozstonal a po uzdravení utekl ke Gibbonovi, ve kterém viděl svého jediného přítele. Gibbon se souhlasem úředníků si ponechal Kida a vychovával jej společně se svou dcerou Mariettou. Kid v šestnácti letech se do děvčete zamiloval a jednoho dne ji políbil. Dívka v rozhorlení řekla, že by nikdy nemohla míti ráda takového mrzáka, jakým je on. Kid zmizel a od té doby se stal nejúhlavnějším nepřítelem bílých lidí. Je jako kuguár. Zabíjí jen a jen pro zálibu viděti krev a slyšeti sténání raněných.«

	»A kde se zdržuje?«

	»To neví nikdo. Jednou je zde, po druhé jinde. Míšenec mi sdělil, že Indiáni se ho bojí a přímo se otřásají hrůzou, když pozorují jeho chování.«

	»Proč ho nezradí?«

	»Blázníte? A znáte vůbec indiánskou povahu?«

	»Tak nakonec řekněte, že jej před spravedlností ukrývají!«

	»Ovšem!«

	»Abyste tomu rozuměli. Neels tím chce říci, že on většinu lupu přenechává tlupě, u které vyrostl.«

	»Greere, doslovně, tak nemyslím a nechci myslet,* řekl zamyšleně Neels. »Toto vše jsou jen dohady a domněnky. Jisté je, že se hledala spolupráce bezpečnostních orgánů s Indiány, ale že se také shledala s úplným nezdarem. Indián je vaším nejlepším přítelem, ale zeptáte-li se na Shoshone Kida, pokrčí rameny a neřekne ani slovo.«

	»Jako při té první Kidově vraždě,« vpadl do rozhovoru jeden z jezdců. »Byl přepaden bohatý muž, obchodující s lovci kožišin. Učinil to Kid. Nenašel u něho žádných peněz, a proto ho odvlekl do hor a pomocí zrcadla, které odcizil při jiné příležitosti, mučil obchodníka, až se přiznal, kde peníze i zásoby má ukryté.«

	»Co s tím má společného zrcadlo,« zapochyboval jeden z nových zvědů.

	»Je vidět, Parkere, že byste nikdy nemohl býti zločincem rázu Kidova. Ten lotr pomocí zrcadla vypálil obchodníku oči!«

	Po tomto sdělení nastalo mezi novými jezdci ticho. Všichni strnuli v nehybné modly. Bestialita tohoto zločince na ně silně zapůsobila, tak silně, že se již neopovážili vysloviti sebemenší námitky. Teprve nyní vycítili vážnost Jimmyho sdělení. Ticho přerušil Sandy.

	»Tak tedy Shoshone Kid nás poctí svou návštěvou.«

	»To jistě. Ještě se nikdy nestalo, by Shoshone Kid nedodržel slovo.«

	»Nesmíte zapomínat, Parkere, že vždycky to znamenalo něčí smrt.«

	»Nezapomínám na to. Dokonce mám na mysli oněch dvacet nešťastníků, o kterých se bezpečně ví, že byli zavražděni tím zlosynem.« 

	Další debata byla přerušena. Z velitelského srubu vyběhl jezdec a zahoukl:

	»Hoši, na slovíčko. Plukovník Gampell vám hodlá něco sdělit.«

	Muži pokládali pohárky s vínem a všichni kráčeli před budovu. Vzápětí vyšel velitel tvrze. Byl vážný. Svým zrakem přelétl muže.

	»Zvědové Cedrové tvrze. Ještě dříve, než se objeví první host pozvaný na svatbu našeho přítele, musím vám oznámiti rozkazy směřující k dopadení Děse Wyomingu. Vy, kteří jste noví, vězte, že musíte bráti Shoshone Kida naprosto vážně. Nechtě si vysvětlit od svých starších druhů život tohoto mladého zločince. Každý jeho zločin je promyšlený do nejmenších podrobností. Na to pamatujte, a proto mějte oči stále otevřeny. Hosté nesmějí ničeho na vás pozorovati. Veselte se s ostatními, ale buďte stále ve střehu. Jestliže ho uvidíte, nešetřete jej. Čím dříve bude mezi mrtvými, tím lépe bude pro celý kraj. Neels si určí několik mužů a vykoná bezpečnostní opatření v bezprostřední blízkosti tvrze. Jaké opatření, Neelsi, učiníte, sdělíte mně. Tento kousek musí býti posledním, který si Kid dovolil. Pro tentokrát, bohužel, musí být naši psi ponecháni v ohradách. Nesmíme riskovat zranění hostů. Veškerá bezpečnost leží tedy čistě na nás. Přijede-li Gasper, nechť se okamžitě hlásí u mne. Greere, pojďte se mnou, sdělím vám svůj plán, který provedete s ostatními muži v tvrzi.«

	Greer zmizel za plukovníkem v budově. Sotva zapadly za nimi dveře, muži se navzájem k sobě obrátili a debatovali o tom, co jim plukovník ve své řeči naznačil.

	Svatebčané se sjížděli.

	Strážce každou chvíli hlásil jejich objevení se na některé z cest směřujících do Cedrové tvrze.

	Smečka psů, umístěná ve veliké ohradě, vydávala hlasitý štěkot, který byl neomylným znamením, že první hosté zanedlouho se objeví ve tvrzi.

	Percy nahlédl do kuchyně, kde u plotny se točila jeho nastávající žena. Zdálo se, že všechny ženy Cedrové tvrze si zde učinily dostaveníčko. Jedny připravovaly nakládanou zvěřinu, druhé zadělávaly na pečivo a jiné stojíce okolo plotny míchaly různé pokrmy, jejichž vůně se linula ven a naplňovala celou tvrz.

	Lil, Percyho nevěsta, byla na vrcholu štěstí. Děkovala Bohu, že po smrti jejích rodičů se jí ujal strýc Gampell a že si ji vzal k sobě do Cedrové tvrze. Nebýt toho, nikdy by se nesetkala s Percym, který vnikl do jejího srdce a naplnil jej láskou a štěstím.

	Percyho sevřely dvě ruce.

	»Můj milý, zítra budeme svoji.«

	»Navždy svoji,« šeptal vroucně Percy.

	»Ani nevíte, Percy, jak jsem šťastna.«

	Percy políbil Lil na její rozpálené čelo.

	Když Lil odběhla opět ke své práci, Percy vyšel na nádvoří a kráčel k síni, kde se měly konat vlastní obřady. Místnost byla vyzdobena vlajkami a věncovím z balzámových jedlí.

	Štěkot psů zesílil. První host vjížděl do nádvoří. Někdo okřikl psy, ostatní vítali radostnými výkřiky přijíždějící společnost. Percy vyběhl na nádvoří.

	»Haló, strýčku Jede, jste zde první. Mám z vás radost.«

	»Hahaha. Jsem rád, že vás vidím, Percy,« smál se starý rančer a seskakoval s koně.

	»Vy se ale máte,« volal s předstíraným obdivem. »Ukažte se svému strýci. Vypadáte výborně, hochu. Zesílil jste. A jakpak by vám nesvědčilo.

	Shoshonská reservace je plná rozumných Indiánů. Nemám pravdu?«

	»Vždyť to stále říkám, že tato tvrz je zde zbytečná,« usmál se jiný host, právě vjíždějící do brány.

	»Žijeme si zde jako na krmníku,« hlaholil starý Neels a poklepával si významně na žaludek.

	»Myslím, Neelsi, že byste si spíše měl poklepat na revolverové pouzdro.«

	»Vždyť žádné nenosíme,« odvětil rychle za něho Greer.

	»A co vám to visí u boku?«

	»To je, Jede, z čokolády,« chechtal se Neels.

	Smích a hlahol naplnil tvrz. Hosté stále přijížděli. Bylo vidět, že muži ve tvrzi byli široko daleko oblíbeni. Čistě vymetené nádvoří mělo sloužiti taneční zábavě. A jak hasl den, tím více se veselá nálada stupňovala.

	Percy si ohmatával tajně ruku. Měl ji zle pošramocenou od přátelských stisků. Stál pod temným podloubím a pozoroval život na nádvoří. Byl šťasten, ale přeci jakýsi stín táhl jeho myslí. Vzpomněl si na Děse Wyomingu. Tento zločinec mu dělal starosti. Podvědomě cítil jakési nebezpečí, které se snažil ze všech sil se sebe setřást, ale čím více se snažil, tím více divné tušení zaměstnávalo jeho mysl.

	Stal se nejistým. Aby se uklidnil, obešel již několikráte všechny hlídky rozestavené okolo tvrze. Všichni byli bdělí a na svých místech. Vracel se spokojeně do tvrze, aby v následujícím okamžiku opět pocítil tíhu blížícího se nebezpečí. Aniž si to uvědomil, jeho ruce každým okamžikem sahaly na revolverová pouzdra. Když si toto počínání počal uvědomovat, náhle poznal, že se ho čím dál více zmáhá pocit-rovnající se panickému strachu . . .

	Druhý den, těsně před svatebním obřadem, se vrátil Gasper. Proklouzl téměř nepozorován do pracovny plukovníka Gampella.

	»Dobře že jste tady, Gaspere. Byl jsem již netrpělivý. Nuže?«

	»Plukovníku, mé pátrání se potkalo s malým výsledkem. Nejdříve jsem si zajel ke křižovatce a tam se mi také podařilo zachytiti jeho stopy. Byly tři dny staré. Pak po mnoho hodin jsem marně po nějaké stopě pátral. Stopování bylo velmi obtížné. Jak víte, je to horský kraj...«

	»Jen se, Gaspere, neomlouvejte. Znám všechny ty těžkosti.«

	»V jedné chvíli se mi zdálo, že jsem pozorován.«

	»A nebylo by divu, Gaspere. Jistě ten lotr toto všechno předvídal.«

	»Také si myslím, plukovníku. Cesta, kterou se Děs Wyomingu dal, nebyla vůbec ani stezkou. Prostě a dobře Děs věděl, že se pustíme po jeho stopách, a podle toho se zařídil. Propátral jsem široké okolí. Činil jsem stále menší kruhy, až konečně jsem narazil na jeho stopu.«

	»Daleko odtud?« vydechl plukovník.

	Gasper však neodpovídal. Díval se strnule k oknu.

	»Daleko odtud?« opakoval Gampell svou otázku, domnívaje se, že zvěd prvně přeslechl.

	»Ne, docela blízko,« šeptal zamyšleně Gasper a díval se nepřítomným pohledem na kvítím okrášlený rám.

	Gampell si všiml změny, která nastala s Gasperem, a proto se poněkud otočil a sledoval zvědův zrak. Z jeho úst se ozval výkřik překvapení:

	»Co to má znamenat?«

	»Nevím, plukovníku. Snad to má spojitost s Děsem Wyomingu.«

	»Proč tak usuzujete?«

	»Protože jsem našel jeho čerstvé stopy u samotné tvrze.«

	»Pak je to ono. Jděte pro tu navštívenku!«

	Gasper, ne bez námahy, vytáhl indiánský šíp z okenního rámu a zvědavě si jej prohlížel. Na opeřeném konci byla upevněna malá trubička papíru.

	Plukovník uchopil lístek a polohlasně četl:

	»Gampelle, můžete již vědět, že dodržuji

	svého slova, a tak když jsem slíbil svou účast na svatbě, nemusel jste posílati člověka, aby se přesvědčil, jestli určitě přijdu. Musím se Vám smát, když si vzpomenu na ty Vaše hloupé zvědy, rozestavené kolem tvrze. Plukovníku Gampelle, to na mne neplatí!«

	Plukovník hněvem zbledl. Jen stěží se přemáhal, aby nevybuchl. Tázavě se zadíval na Gaspera.

	Zvěd byl bílý jako křída. Nebylo to strachy. Gasper nebyl z těch, kteří znají strachu, ale zachvátila ho touha zabít. Zabít onoho drzého zločince, ohrožujícího Percyho svatbu. Nebylo myslitelné, že návštěva ve tvrzi nebude poznamenaná krví. Děs Wyomingu byl příliš znám svou brutálností, aby tento dohad napřed vylučoval. V tomto okamžiku nedovedl se zmoci na nějaký hovor.

	Plukovník Gampell první přerušil nastalé ticho.

	»Opatrně upozorněte všechny členy naší posádky na nebezpečí. Varujte se nějakým způsobem vzbuditi pozornost před našimi hosty. Vylučte i Perycho. Neels nechť přemístí hlídky a ať se lépe ukryjí. Kdybych neznal písmo Shoshone Kida, řekl bych, že to je nepodařený žert.«

	Zdálo se, že Děs Wyomingu tentokrát učiní výjimku. Vůbec po celý obřad se neukázal ani jiným způsobem nedal najevo svou přítomnost.

	Svatební hostina i tanec začaly současně. Díky dobrému nápadu, aby se tančilo jen na nádvoří, mohli hosté se věnovati této zábavě se vší radostí. Místa bylo více než dost.

	Lil ve svých svatebních šatech byla okouzlující. Zvědové, již ji znali dobře, nemohli se ubrániti obdivu, kterak mohou šaty změniti i známého člověka.

	Mezi hosty bylo více dívek, ale ani jedna se nemohla svou krásou rovnati nevěstě. Mladí lidé ji obléhali žádostmi o tanec.

	Percy se usmíval a hleděl kolem sebe utvořit kroužek šťastných lidí, jako byl sám. Pobízel známé i neznámé k pití, udílel rozkazy do kuchyně a i jinak se staral, aby každý byl co nejlépe pohoštěn.

	Hudba, sestávající z několika houslařů, jednoho harmonikáře a bubeníka, neznala únavy. Vyhrávala jeden kousek za druhým k všeobecné spokojenosti tancechtivých žen a mužů.

	Stranou od tančících párů sedělo několik starých zvědů spolu se starými rančery. Seděli a popíjeli dívajíce se na veselící se dav, oddávající se jen vlivu hudby a rytmu tance.

	»Měl byste také do toho již praštit, Neelsi,« zasmál se jeden z hostů.

	»Darmo mluvit. Říkám mu to již plných dvacet let,« souhlasně pokyvoval hlavou Greer.

	» ...a nedá si říci,« zasmál se starý Neels. »Podívejte se, jde sem Percy. Měli bychom mu provésti nějaký žert.«

	»Pošleme ho do vzduchu,« vykřikl kdosi z hostů.

	»Dobře, běžte pro pokrývku, ale rychle.«

	Percy skutečně se blížil k této skupině, která dávala přednost dobrému vínu před tancem.

	»Tak co, braši, jste také tak spokojeni, jako jsem dnes já? Máte dobré víno?«

	»Pojďte ochutnat, šťastný ženichu,« vykřikoval jeden z rozjařených farmářů. »Máte vy ale nádhernou nevěstu. Podívám-li se na tu moji stařenku, vidím takový rozdíl, že bych nejraději odjel na druhý konec Ameriky.«

	»Hahaha, to se povedlo. Zapomněl jste, Snelle, že jste také byli oba mladí, jako my,« smál se Percy a radostně se zúčastnil přípitku na šťastné manželství.

	Greer se vrátil s pokrývkou. Jediným pohledem se dohodli. Starý Neels si poklekl těsně za Percyho a Greer s válečným zavytím do něho strčil. Percy ztratil rovnováhu a upadl naznak. To bylo povelem pro ostatní, aby se zmocnili Percyho, převalili jej na pokrývku, tu uchopili a mocným trhnutím napnuli. Percy vyletěl do vzduchu a padal opět na pokrývku. Staří zvědové jásali. Percy lítal vysoko nad jejich hlavy a s hlasitým smíchem dopadal opět do pokrývky.

	Veselí dostupovalo vrcholu. Hudba vyhrávala k tanci a Percy v hloučku mužů opět byl povalen a opět byl vyhazován do vzduchu pomocí pokrývky. Tentokrát pokrývku drželi jen svalnaté ruce zvědů, kteří se tímto způsobem loučili s Percyho svobodou. Percy, aby učinil větší radost svým druhům, skrčil nohy silně pod tělo a rukama je přitahoval k tělu. Byl vymrštěn tak vysoko, že viděl přes palisády tvrze. Pod ním zněl výskot a hlasitý smích.

	Do tohoto všeobecného veselí zazněla rána. Zdálo se, že zvuk přichází z dálky, ale přesto někteří zvědové se tázavě zadívali ke věži, kde hlídka obhlížela kraj.

	Muži, vyhazující Percyho, si výstřelu nepovšimli. Ještě několikrát vyhodili svého přítele do vzduchu, ale náhle pozorovali, že se něco stalo. Percy se již nesmál. Jeho tělo se podivně natáhlo a všem se pojednou zdálo, že je nějaký bezvládný. První vykřikl Neels, na jehož ruce se objevila kapka krve:

	»Zastavte:«

	Muži uposlechli. Na pokrývce ležel Percy v tratolišti krve.

	Z věže se ozval hlas:

	»Haló, od tvrze pádí jezdec. Haló, od tvrze pádí jezdec!«

	Hudba přestala, jako když utne. Všichni pohlíželi jako očarovaní k věži, odkud se ozýval hlas hlídky.

	Plukovník Gampell spatřil zmatek mezi starými zvědy. Jeden z nich na něho volal.

	Obraz, který se mu naskytl při spatření zakrváceného těla, vyvolal na jeho obličeji výraz zděšení. Vykřikl:

	»Rychle ranhojiče! Neelsi a vy ostatní, rychle za ním!«

	Hosté se na sebe nechápavě dívali a pozorovali odjíždějící jezdce: Nedovedli si vysvětliti tuto náhlou změnu v chování klidných zvědů. Ze směsi zmatených hlasů ozval se opět velitelský hlas velitele tvrze.

	»Všichni hosté nechť se okamžitě uchýlí do srubů. Pustíme psy!«

	V několika málo okamžicích se tak stalo. Psi se vyřítili z ohrady a hnali se za jezdci.

	Percy, zabalený v pokrývce, byl odnesen do místnosti, kde jej ranhojič bedlivě prohlížel.

	Jeho žena, čekající ve vedlejší místnosti, byla zdrcena. Nevěděla, co se vlastně stalo, ale cítila hrůznost okamžiku. Což nebyla svržena s nejvyššího vrcholu svého životního štěstí do propasti zlých předtuch a obav? S toužebným pohledem se dívala na dveře vedoucí k jejímu milovanému Percymu.

	Konečně se otevřely. Jako ve snách slyšela hlas ranhojičův:

	»Lil, nemusíte míti obav. Percy se z toho výkrese. Kulka jej škrábla do spánku a vjela do svalu levé ruky. Má jen přeraženou klíční kost. Měl veliké štěstí.«

	Zdrcená Lil propukla v tichý pláč. Ženy ostatních mužů ji obklopily a těšily.

	Percy ležel v hlubokých, smrtelných mdlobách, zatím co jezdci, doprovázení vycvičenými psy, pronásledovali jezdce, jímž nebyl nikdo jiný, než zákeřný zlosyn - Děs Wyomingu.

	**********************************************

	II.

	V BARU U JESTŘÁBA

	Několik dnů po události, odehravší se v Cedrové tvrzi, v jednom ze zalesněných údolí, táhnoucích se k Yellowstonskému jezeru, kráčel, kolébaje se ze strany na stranu, Shoshone Kid. Široké indiánské legginy jej dělaly ještě menším než ve skutečnosti byl. Náhodný pozorovatel při pohledu na tohoto muže by se jistě zarazil.

	Shoshone Kid ve své chůzi se málo podobal normálnímu člověku Byl sice obut v kožené mokasíny, ale přesto jeho způsob chůze byl tak zvláštní, že musel vzbudit u každého pozornost.

	Při chůzi byl nachýlen hluboko kupředu a zřejmě kráčel po špičkách. Jeho krok byl tichý, tajemný. Oči, stažené v úzké čárky, měl upřeny k zemi. Každých několik kroků se zastavil, bleskl okem kolem sebe, pozvedl hlavu a natáhl vzduch do sebe. Činil tak jako pes, který klusal vedle něho. Ano, podobal se celým svých chováním zvířeti.

	Před ním na několik desítek yardů se pásl vzrostlý jelen. Shoshone Kid na něho pohlížel láskyplným pohledem. Jeho úzké rty šeptaly:

	»Jak jsi krásný a jak klidný. Jaké máš krásné oči. Takové upřímné. Jseš jiný, než ty bestie lidi, a přece dříve neb později musíš jim podlehnout. Jsou tvoji nepřátelé, jako moji.«

	Jelen pojednou zvedl hlavu směrem za Shoshone Kida a stál nehybně.

	Shoshone Kid se usmál.

	»Neboj se. Je to můj věrný kůň... Proč utíkáš? Vidíš, že má sedlo? Ty hloupý... Zane ti nikdy neublíží. Snad někdy, až bude mít hlad... «

	Kráčel dále. Jeho výraz v obličej i opět byl tvrdý, sveřepý. Hledal svýma očima psa. Ten zmizel. Kráčel chvíli sám a pozoroval se zájmem život kolem sebe. Nic, pranic mu neušlo. Viděl zrovna tak dobře kroužícího orla, jako malého mravence lopotícího se s kouskem jehličí do vzdáleného mraveniště.

	Stal se netrpělivým. Oblíbil si svého psa. Když o tom přemýšlel, přicházel k úsudku, že je mu podoben ve své ubohosti. Vždyť celý kmen jím kdysi opovrhoval. Nebýt dobrým hlídačem, dávno by. byl zabit. Byl prašivý, a co hlavní pro Shoshone Kida, že co věděl, nepověděl. Rozdíl mezi jím a psem byl ten, že o jeho psu, o jeho ubohosti mohl kdekdo mluvit, protože pes tomu nerozuměl, ale o něm to nikdo beztrestně říci nemohl. Nedíval se na svého prašivého psa s pohrdáním. Proč? Což to nebyli jeho nejvěrnější kamarádi v jeho dětství? Stal se jim přítelem jako oni jemu, a když někdo se snažil jim ublížit, chránil je, jako oni chránili jeho.

	Jeho mysl zaujal zvuk ozývající se z vysokého smrku. Pohlédl vzhůru a spatřil velkého datla. Napodobil skřek sojky. Datel vyletěl jako šíp a svým voláním naplnil údolí. Shoshone Kid se zachechtal. Díval se za ním s pocitem vlastníka všeho, co jej obklopovalo. Od této skutečnosti nebyl daleko. V tomto zapadlém koutě Yellowstonského kraje žil jen on. Indiáni kmene Shoshonů sice někdy prošli touto divočinou, ale to bylo jen na sklonku zlatitého podzimu, kdy pátrali po zvěři. Bělochů v jejich reservaci bylo málo a měli vyhrazená místa. Dále nesměli. Indiány a tím i jeho chránil Zákon. Tentýž Zákon, který jej již od jeho šestnáctého roku pronásledoval. Opět se zachechtal. Náhle zvážněl. Podléhal rychlým proměnám. Cítil se opuštěným. Přiložil ruce k ústům a tiše napodobil kňučení. V jeho okolí se nic nepohnulo. Rychle, zvláštním způsobem, zaštěkal. Před ním, ve velké vzdálenosti, se ozvalo táhlé zavytí. Shoshone Kid strnul a naslouchal. Zavytí se opět ozvalo. Bylo táhlé, jakoby zoufalé. Dosud klidně stojící Kid se proměnil v nejčilejší bytost. Pronikavě zahvízdl. Za jeho zády se ozval dusot a vzápětí se vynořil nádherný kůň. Při spatření Kida se zastavil a napřímil uši.

	»Tak, pojď, Molallo. Ocala něco větří.«

	Zvíře jako by rozumělo. Kráčelo k místu, kde Kid stál, a položilo svůj hebký čenich do jeho nastavených dlaní.

	Shoshone Kid se vyhoupl do sedla a ujížděl směrem, kde zaslechl před několika okamžiky vzdálené vytí svého psa.

	Po nějaké době vyjel z údolí a blížil se k jezeru, probleskujícímu mezi stromy. U jedné z nesčetných houštin zastavil a opět vyloudil několik zvuků, na které dostal odpověď v podobě radostného zaštěkání. Kid pobízeje Molalla do trysku, pro sebe zahučel:

	»Živí lidé tam nejsou, ale co by to bylo?«

	Na svou otázku dostal odpověď, když spatřil Ocalu, čichajícího okolo rozložitého dubu a dívajícího se každým okamžikem na velký, bílý plakát, připevněný pomocí dřevěných kolíčků k dubovému kmeni.

	Táhle zahvízdl, seskočil s koně a kráčel k připevněnému papíru.

	Pes Ocala, maje vyplazený jazyk, sedl těsně u svého pána a střídavě se díval na něho a na vyvěšený papír.

	Shoshone Kid po dlouhou dobu nepohnul ani brvou. Četl obsah několikráte, vštěpuje si každé slovo v paměť. Pak strašlivě zkřivil rty. Skokem se ocitl u papíru a hotovil se jej strhnouti. Sípavě zvolal:

	»Ne! Ne! Ocalo, nestrhneme ten papír!« Obrátil se ke psu a počal k němu hovořiti:

	»Ocalo, na tvého parda vypsali odměnu. Kolikátá je to? Nevíš? Já také ne. Ale tenhle papír je nejsprostší, jaký jsem o sobě četl. Jsem prý mrzák! MRZÁK!... Slyšíš, Ocalo? Píší, že jsem mrzák a že mně doprovází prašivý pes, Ocalo, píší o tobě, že jsi PRAŠIVÝ PES! Ty, Ocalo, který jsi mně nejvěrnějším... Och, jak nenávidím to lidské plémě. Och, Manitou, dej mi sílu, abych je mohl vyhubiti...«

	Shoshone Kid se proměnil v šelmu. V dravou, nebezpečnou šelmu. U úst se mu objevila pěna. Téměř křičel:

	»Vy... lidské bestie... vy jste prašiví psi... vy jste mrzáci!«

	Ocalo, jakoby chápal obsah papíru, přikrčil se a vrhl se se štěkotem proti plakátu. Rozzuřený Kid na papír plival a hrozil pěstí. Když se poněkud uklidnil, obraceje se opět k Ocalovi, mrazivě šeptal:

	»Draze nám to zaplatí. Draze nám to zaplatí,« a hladil psův zježený hřbet.

	Ocalo počal vrtět ocasem.

	»Máš pravdu, Ocalo! Jen zachovat klid a pevné nervy. Je to urážka, co?«

	A když mu Ocalo nedal na to odpověď, usmál se a táhle zahvízdl.

	»Již to mám. Podepíšeme se zde, že jsme to viděli. Ano, podepíšeme . . .« blábolil, hledaje v sedlové brašně malé olůvko.

	»Ocalo, musím ti to přečíst. Je to hanebné. Na jedné straně nám nadávají mrzáků a prašivých psů a na druhé vypisují na nás tisícovou odměnu. Jak tomu mám rozumět? No, řekni, Ocalo, řekni.«

	Pes táhle zavyl.

	»Vidíš, nevíš. Zrovna tak jako já. Tak pozorně poslouchej, co naši přátelé o nás napsali,« šeptal ke svému psu, přikročil k plakátu a pomalu četl:

	»Všem, kdož se zde zastaví!

	Tisíce dolarů tomu, kdo uvede bezpečnostní orgány tohoto wyomingského teritoria na stopu několikanásobného zločince... Zane Meera... známého pod těmito jmény! Děs Wyomingu, Gibbonův Nalezenec, Shoshone Kid, Příšera Yellowstone nebo Sklípkan!

	Kdo přivede tohoto zločince živého nebo mrtvého, obdrží pět tisíc dolarů hotově na ruku.

	Pozor!

	Zane Meer je úskočný a zrádný! Má na svědomí desítky vražd a loupeží. Naposledy zavraždil Percyho Murraye z Cedrové tvrze!

	Popis: Zane Meer je méně než pět stop vysoký. Má černé, hladce učesané vlasy, podle shoshonského zvyku namaštěné tukem. Má úzké oči neurčité barvy, orlí nos a úzká ústa.

	Má zdravé zuby! Zvláštní znamení:

	Má tělo pokřivené - je mrzák! Chůze kolíbavá, nosí rukavice. Při hraní karet je odkládá. Ruce má bílé, žilnaté. Prsty dlouhé, tenké. Na hřbetu levé ruky stopy po spálenině. Bývá doprovázen indiánskými prašivými psy! Jezdí na černém koni, který slyší na jméno Molalla.

	Teritoriální úřady v Grass Creku vz. hl. úř. v Cheyenne.

	Květen 1868.«

	»Co tomu říkáš? Nic? Máš pravdu. Nyní se podepíšeme. Hahaha!«

	Shoshone Kid s příšerným úsměvem přistoupil ke kmeni, rozvážně naslinil olůvko a pak pod úřední vyhlášku napsal úhledným, hůlkovým písmem: Cha, Cha, Cha. Když tak učinil, odstoupil a dal se do příšerného smíchu, z něhož jasně vyrážely slabiky, jimiž se podepsal.

	»Ano, budu se smát,« vyrážel ze sebe. »Ode-dneška se, Ocalo, smějeme. Všemu a všude! Cha cha cha...«

	Kůň netrpělivě hrabal kopyty.

	»Již jdeme, Molallo,« se smíchem pravil ke koni, vyšvihl se naň a rozjel se k nejbližší osadě, následován psem...

	Osada Bílý Soumrak, rozkládající se na samotném břehu Yellowstonského jezera, byla cílem Shoshone Kida. Rád se vracel v tato místa, kde nedaleko, na ranchi Olivera Gibbona, prožil nejkrásnější chvíle svého dospívajícího mládí. Tentokrát si na své mládí ani nevzpomněl. Toužil po novinkách, a tudíž poslechl okamžitě svého podvědomého popudu, jenž ho pobízel do této vzdálené osady. Že se zprávy dozví, věděl tak určitě, jako že v baru »U Jestřába« najde vždy ochotné hráče hazardního faraa.

	Tlumeně se pochechtával, když seskakoval před barem s koně. Jeho bystrý sluch jasně zaslechl fistulkový hlas barmana, uklidňující jakousi hádku. Nevkročil hned dovnitř. Rozhlédl se na všechny strany a pak obešel saloon a vnikl do budovy zadním vchodem. Zmizel v temné chodbě, maje u nohou svého psa. Tiše, jak bylo jeho zvykem, přešel chodbu a nahlédl dovnitř úzkou skulinou starých dveří.

	Vše bylo v pořádku. I pře byla urovnána, jistě přičiněním svalnatého barmana. Několik mužů hrálo v karty. Ostatní němě přihlíželi.

	Kid opatrně otevřel dveře a vklouzl s Ocalem dovnitř. Pes, aniž se staral o svého pána, zalezl ke kamnům, kde ulehl. Shoshone Kid přistoupil k nálevnímu stolu. Barman, utírající prach, byl pootočen. Kid natáhl svou dlouhou ruku a přejel jí výčepníkovi po silném krku. Barman se ulekaně napřímil a jeho ruka sjela k opasku.

	»Hrom aby do vás, Kide! To jste mne vylekal,« vyrazil ze sebe a širokým úsměvem natahoval ruku ke stisku.

	Shoshone Kid podávané ruky si zdánlivě nevšiml.

	»Něco k pití,« zašeptl.

	»Hned, hned. Je to ale náhoda. Právě před chvílí jsme o vás hovořili.«

	»Vím, vím,« zalhal Kid.

	»Tak vidíte. Jen samé hezké věci o vás,« lichotil barman, stavě před Kida láhev s kořalkou.

	»Nic si z toho nedělám. Takových vyhlášek jsem již četl mnoho, a přece jsem stále zde.«

	»Což se nemůže říci o těch, kteří je psali, že?« chechtal se barman. »To jste tedy zaslechl jen konec naší rozmluvy o vás. Mluvili jsme také o tom článku, který vám věnoval wyomingský tiskař Jack Ligett.«

	»0 jakém článku? O tom nevím,« zabručel Kid a tázavě se na něho zadíval.

	»Vy o tom nevíte? Jeminánku, jste na první straně,« barman úlisně šeptal a obraceje se k hráčům, hlasitě zvolal. »Hoši, pozdravte Shoshone Kida!«

	Muži se rychle otočili a při spatření jeho osoby vypukli v ohlušující jásot. Shoshone Kid se otočil k barmanovi s vyčítavým pohledem, ačkoliv v jeho nitru zaplálo uspokojení z projevené radosti. Vesele zvolal:

	»Hoši, platím. Kdo půjde se mnou pít?«

	Muži se do jednoho nahrnuli k nálevnímu pultu a provolávajíce mu slávu, vyprazdňovali láhve s kořalkou. Kid zářil. Cítil se mezi svými. Tito muži, s podobnou pověstí jako on, byli jedinými, kteří se ho neštítili. Neuvědomoval si, že jsou špatní. Uvědomoval si jen fakt, že mu nikdy nedali najevo své opovržení, a proto ve své mylné představě je pokládal za jediné, ke kterým mohl mít důvěru. Slepou důvěru ne, ale důvěru alespoň takovou, která byla s to, aby si mohl nerušené pohovořit s lidmi stejné pleti jako byl on sám.

	Barman, znaje slabosti Shoshone Kida, snažil se tuto řídkou náladu svého nejlepšího hosta pokud možná dlouho udržeti. Již dávno dovedl najíti Ki-. dovu ješitnost, a proto jako obvykle počal s hlasitým smíchem pochlebovat.

	»Hahahaha, to se to povedlo. Nekorunovaný král Wyomingu se stal starostí pánů v Cheyenne. Hahaha!«

	»Dobře, že jste mně připomněl. O čem tam vlastně psali?«

	»Vy jste to nečetl?«

	Ostatní muži se k hovoru přidali. »Není možná. Právě to vyšlo!«

	»Chcete snad říci, že to právě přišlo sem! Je to všude na dračku. Mluvil jsem s oním tiskařem.«

	»Opravdu, nevím o tom. Právě jsem přijel z daleké cesty. Máte to někdo?«

	»Počkejte! Starý Mac to pro vás uschoval. Mac?... Kde je Mac?«

	»Někde tady musí být.«

	»Někdo se rozchechtal.

	»Hledáme Maca jako diví a on chudák spí pod stolem.«

	»Dnes notně přebral,« omlouval pohotový barman opilého muže. »Podařil se mu lov a proměnil jej za whisky.«

	Jeden z mužů vytáhl Maca z pod stolu a posadil ho na lavici, aniž by ho probudil.

	»Vytáhněte mu to z kapsy!« kdosi vykřikl.

	Muž uposlechl a podával Kidovi Wyomingský list.

	Skutečně. Shoshone Kidovi byla věnována celá první strana. Kid rychle četl. Všichni pozorovali, jakým dojmem článek na něho zapůsobí, ale ani sebemenší sval v Kidově obličeji neprojevil nějaké rozčilení. Jen lehké mrazení proběhlo Kidovým tělem. Líčení vražd neučinilo na něho dojem, ani poznámky, vysvětlující proč vraždil a proč začal svou zločineckou dráhu. Zmínka o Madge Gibbonové to byla. Ano, úplně na ni zapomněl. Musí se na ni podívat. Musí! Cítil, že by se více neudržel a že by se prozradil. Ledabylým pohybem složil list a zastrčil si jej do náprsní kapsy, jako by se to rozumělo samo sebou. S chechtotem se opět obrátil k mužům a vyprávěl jim o vyhlášce a kterak se na ni podepsal. Pak si vzpomněl na poznámku, již před chvílí zaslechl.

	»Co jste to mluvili o tom tiskaři?«

	»To já,« zvolal jeden z mužů a vrávoravým pohybem předstoupil před Kida.

	»Vy jste s ním mluvil, anebo je to jen bluff!«

	»Ale kde…! Žádný bluff. Tiskař je zde a shání podrobnosti.«

	»Co říkal?« vyptával se Shoshone Kid.

	»Že na tom vydělá celé jmění. Nestačí ani tisknout. Musel přibrat k ruce dva lidi.«

	»To mne nezajímá, Cody. Myslím, zda neřekl, kam se pro ty podrobnosti obrátí.«

	»Rovnou do černého,« usmál se vyslýchaný. »Právě před chvílí odjel na Gibbonův ranč.«

	»Na Gibbonův ranč?« opakoval pomalu a s důrazem. »A shání podrobnosti?«

	»Ovšem.«

	»Shoshone Kid se dal do pronikavého smíchu. Ne, nebyl to smích. Byl to skřek. Děsný skřek, vyvolávající mrazení na těle toho, kdo jej slyšel.«

	»Hahaha! Dám mu takové podrobnosti, že do smrti na ně nezapomene.«

	Muži pochopili. Shoshone Kid bude tiskaři vyprávět o Děsu z Wyomingu. Jejich smích naplnil místnost.

	Kid odjížděl. Celou tu dobu byl slyšet jeho křečovitý smích. Molalla nesl svého jezdce s naprostou jistotou. Pes Ocalo klusal několik yardů před nimi a radostně kňučel. Kid vedl koně stezkami, které znala jen zvěř a on.



	




	Za jedním skalním útesem, vroubícím tuto cestu, se zastavil, ledabylým pohybem setřel pot z čela a s očima slídící fretky přehlížel silnici, na které se měl objeviti tiskař.

	Kid se nemýlil. Na konci, kam až jeho oko dohlédlo, kráčel. Jednou rukou vedl koně a druhou chvílemi přidržoval sedlo.

	Shoshone Kid se tlumeně zachechtal.

	»Ocalo, lepší příležitosti k seznámení si nemůžeme přát. Praskl mu sedlový popruh. Ocalo, zde si lehneš. Rozumíš? Zde si lehneš a pak nás budeš z dálky sledovat. Ocalo, nesmíš se ukázat... nesmíš se ukázat!«

	Když lehkým pohybem přitlačil psa k zemi, vyšvihl se opět na koně a jel pomalým krokem proti kráčejícímu jezdci.

	Jack Ligett, neboť on to skutečně byl, vida před sebou jezdce, radostně zajásal. Neměl rezervního sedlového popruhu a trpce pykal, že si jej nevzal. Jankovitý kůň mu jeho situaci jen ztěžoval.

	»Haló, příteli. Bůh mi vás seslal do cesty,« vesele volal vstříc Kidovi.

	»Stala se vám nehoda?«

	»Praskl mi sedlový popruh. Nemáte rezervní?«

	»Mám,« odvětil Shoshone Kid a podával mu jej.

	»Díky Bohu, že jsem vás zde potkal. Jdu na Gibbonův ranč. Kdo ví, kdy bych tam dorazil.«

	Shoshone Kid se usmál a nenápadně si tiskaře prohlížel. Tak to je on, blesklo mu hlavou. Jak vypadá blahobytně. Živí se vypisováním života jiných lidí. Lidí, kteří o to nestojí.

	Spokojený tiskař vyměňoval sedlový popruh, nepřestávaje děkovat náhodě, která je svedla dohromady.

	»To nic není, cizince. Právě jedu z Gibbonova ranče. Co jste tam chtěl?«

	»Příteli, to víte. Jsem majitelem Wyomingského listu a sháním novinky.« 

	»Jaké například?« zvídavě prohodil Kid.

	»O Děsu z Wyomingu. Slyšel jsem, že rodina Gibbonova mi může dáti nejlepší zprávy.«

	»Něco jsem již o tom četl a máte pravdu. Je toho daleko více, co by vás mohlo zajímat.«

	»Opravdu? To je báječné. Vy jste také zasvěcen?«

	»Víc, než si myslíte,« táhle odvětil Shoshone Kid, nutě se ke klidu.

	»Tak nemusím vážit dlouhou cestu ke Gibbonovým. Nemám pravdu?«

	»Máte, tiskaři. Hodlám si vydělat odměnu a proto mířím do kraje, o kterém vím, že je skrýší onoho nešťastníka.«

	»Nešťastníka?« zvolal tiskař s úsměvem. »Snad lotra, lumpa, chcete říci.«

	»Myslím, že je nešťastný.«

	»Ten skrček? Prosím vás, proč?«

	»Protože je mrzák,« zatrpkle prohodil Shoshone Kid a s jízlivým smíchem dodal: »Chcete-li, abych vás k jeho skrýši dovedl, musíme jeti.«

	»Zda-li chci? Ovšem. Bude to ohromný tahák.«

	»Co to je?« zeptal se nedůvěřivě.

	»Že to půjde na dračku,« odvětil nadšený tiskař a naskočil do sedla.

	Hovorný tiskař vyprávěl o všech, kdož mu dali informaci o Děsu z Wyomingu. Jinak ho nepojmenoval, než skvrna celého teritoria.

	Shoshone Kid se smál nebo se tvářil vážně, jak to tiskařovo vypravování předepisovalo. Mezi jednotlivými přestávkami usilovně přemýšlel, jakým způsobem ukončí tuto komedii. Všiml si dobře, že nenáviděný tiskař nemá revolveru, jen pušku zastrčenou v pouzdře u sedla. Na této maličkosti si vypracoval plán.

	Vedl tiskaře zdánlivě velkými oklikami zpět k osadě, ze které před několika hodinami vyjel. Pomalu se schylovalo k večeru. Tiskař jel bezstarostně po jeho boku a stále vykládal o svých starostech s časopisem.

	Shoshone Kid ho již neposlouchal. Oddal se svým myšlenkám. Osud tiskařův byl zpečetěn. Alespoň u něho. Odnaučí lidi, aby o něm psali. Ve svém primitivismu byl přesvědčen, že zabitím tiskaře přestane vycházet časopis. A o to mu nejvíce šlo. Zachvátila jej pýcha. Vzpomněl na barmanovo prohlášení, že je nekorunovaný král Wyomingu. Měl jen mlhavou představu, co to asi znamená. Vyprávěla mu o tom kdysi Marietta Gibbonová. Ano. Madge. Říkal jí Madge. Ukáže všem, že tím nekorunovaným králem je! Bez jeho vědomí nikdo nesmí o něm mluvit. Z jeho myšlenek ho vyrušil táhlý hvizd, oznamující konec práce v přístavní pile.

	»Již budeme u cíle.«

	Jack Ligett se překvapeně otočil v sedle.

	»On má skrýš v osadě Bílý Soumrak?«

	»Má a nemá. Děs Wyomingu má úkrytů více. Jedním z nich je tato osada. Pojedeme zadem.«

	Po nějaké chvíli zastavili.

	Shoshone Kid se neklidně otočil a pak se zadíval do tiskařových očí. Zahlédl v nich první známky nedůvěry. Musí jednat rychle. S úsměvem, který nevěstil nic dobrého, prohodil:

	»Nelíbí se vám na mně něco?«

	Jack Ligett neodpovídal. Díval se široce rozevřenýma očima na jezdce před sebou. Snažil se rozpomenout, kde se s ním již setkal. Ty vysedlé lícní kosti, vpadlé tváře, huňaté, srostlé obočí, úzké, zelenavě fosforující oči mu někoho připomínaly. Zoufale přemýšlel. Koho? Můj Bože, Neels z Cedrové tvrze mu o nich vyprávěl. Jeho zrak sklouzl níže. Při spatření dlouhých, nepřirozených rukou svého společníka byl jat hrůzou a strašlivou předtuchou, měnící se v jistotu.

	Shoshone Kid stále se ještě usmívaje, uchopil revolver za hlaveň a podával mu jej.

	»Nejste ozbrojen. Zde máte pro případ, že byste se setkal s Děsem Wyomingu.«

	Jack Ligett, pozorující s vytřeštěnými zraky usmívajícího se Kida, natáhl po revolveru ruku a chraplavě zašeptal:

	»Děs Wyomingu...? To jste přece vy?!... «

	»Tu máte!« vykřikl, jako když křísne, a vší silou udeřil revolverovou rukojetí tiskaře do hlavy.

	Jack Ligett se bez hlesu zhroutil v sedle.

	Shoshone Kid, s příšerně planoucími zraky, zachytil omráčeného tiskaře, prohledal obsah jeho sedlových brašen, vytáhl mu jednu nohu ze třmenů a pak strčil do bezvládného těla, až přepadlo na druhou stranu. Po té se přitočil se svým koněm ke koni nešťastného tiskaře a uhodil jej. Kůň vyhodil zadními kopyty do vzduchu a pak se dal do šíleného úprku k vesnici, táhna za sebou smýkající se tělo Jacka Ligetta.

	Shoshone Kid, dívaje se za pádícím koněm, mnul si rozkoší ruce a pak se rozchechtal.

	Pobídl koně a rozjel se k horám. Po nějaké době se zastavil. Svůj úmysl, dosíci své skrýše, změnil. Vracel se opět k vesnici. Byl zachvácen zvědavostí, jaký dojem učinil návrat Jacka Ligetta na obyvatele osady.

	Pes Ocalo, na vybídnutí svého pána, vyskočil k němu do sedla a Kid indiánským nářečím vyprávěl čtvernohému zvířeti, jak se pomstil wyomingskému tiskaři.

	V baru »U jestřába« byla debata v plném proudu. Muži, převážně dřevorubci, přišli jako každodenně po- skončené práci na skleničku whisky a pro pár novinek, kterými barman jen oplýval. Hráčské stolky byly do jednoho obsazeny.

	Shoshone Kid opět poslouchal na známém místě za dveřmi a hleděl zvědavě do místnosti. Ti, kteří nehráli, debatovali o tragickém skonu tiskaře Jacka Ligetta a všichni se shodovali v tom, že se tak stalo nešťastnou náhodou.

	Ješitný Děs se cítil na své slávě zkrácen. Schválně se vrátil, aby o sobě slyšel nové chvalozpěvy, a zatím žádný při vyslovení jména Ligettova si na něho nevzpomněl. Zachmuřil se.

	»Hloupí, prašiví lidé,« zasyčel a vešel dovnitř.

	Po jeho vstupu do místnosti zavládlo na okamžik ticho. Několik mužů, stojících štvanci v cestě, ustoupilo. Shoshone Kid se potměšile usmíval a zamířil k hráčským stolkům.

	»Shoshone Kide, pojďte přisednout na dvě partie,« vítal ho jeden z hráčů.

	Kid teď zářil, byl pevný a chladný. Zachvátila ho hráčská vášeň, a proto při pohledu na zlato zapomněl docela na Jacka Ligetta.

	Na nebohého tiskaře snad zapomněl, ale nezapomněl na svou bezpečnost. Usedl tak, že byl obrácen zády do kouta. Opřel se zdánlivě pohodlně o lenoch židle a zahloubal se do rozdaných karet. Rukavice, které odložil, zasunul za svůj široký pás, aby kdykoliv mohl rychle dosíci svých revolverů.

	Ostatní, kteří právě nehráli, nakupili se k onomu stolu a jevili jakousi chtivost. Všichni mlčeli, bedlivě pozorujíce každé vynesení karet, jako by se jednalo o ně samotné.

	Shoshone Kid byl obávaným hráčem. Byl mrazivě klidný, a proto dvakrát tak nebezpečný.

	Dvě hry dávno uplynuly a Shoshone Kid stále seděl za stolem a pozoroval okem luňáka svého soupeře. Výhry a prohry se u něho nepravidelně střídaly. Štěstí, doprovázející jej při každém jiném karetním zápase, jej opustilo. Nedovedl si toho vysvětlit. Stal se pojednou roztržitým. Dělal chybu za chybou. Již i ostatní muži si toho všimli. Výmluvně mezi sebou vyměňovali pohledy a nenápadně se šťouchali lokty.

	»Zatím Shoshone Kid bojoval zápas sám se sebou. Snažil se ze všech sil, aby se ovládl, aby znovu mohl čeliti náporu protihráče, který se smál, pěstí tloukl do stolu a plácal se do kolen. Ocalo, ležící pod stolem, otřel se mu o nohy. Vrhl na něho kradmý pohled. Pes měl natažený čenich směrem ke dveřím a větřil.

	Shoshone Kid se tlumeně zachechtal. Něco viselo ve vzduchu. Nějaké nebezpečí. Říkal mu tak jeho pud i chování Ocala. Proto se nemohl soustředit na hru. Proto prohrával.

	Stal se klidným a sebevědomým. Stíny na jeho hubené tváři se prodloužily následkem vnitřního napětí. Cítil, že musí co nejdříve ukončiti hru, a to takovým způsobem, aby jeho pověst neutrpěla. Umínil si, že vše vsadí na jedinou kartu. Když hra skončila, táhle řekl:

	»Poslyšte, Dunne, hraji poslední hru. Co tomu říkáte?«

	»Poslední hru?« protáhl vítězoslavně jeho protivník a rozhlédl se sebevědomě po ostatních.

	»Ano. Tohle pro mne nic není. Chci vsadit všechno zlato, co mám! Platí?«

	»Jak chcete, Kide! Víte dobře, že hraji o všechno, « zachechtal se Dunn.

	»Tak dobře. Rozdejte to.«

	Kolem stojící muži dychtivě pohlíželi na kupu zlata, kterou Shoshone Kid rozložil po stole. Nemluvili. Jen jejich rychlé oddychování svědčilo o jejich vnitřním rozčilení.

	Oba hráči byli naopak klidní. Dunn se zručností rozdal karty a oba se ponořili do této vrcholné hry.

	Hra byla za několik okamžiků u konce. Shoshone Kid vyhrál.

	Dunn si jazykem navlhčil suché rty.

	»Jste vy ale taškář, Kide. Děláte, jako byste neměl den, a pak mne oškubete najednou.«

	Shoshone Kid se zachechtal a shraboval zlato.

	»Barmane, přineste nám něco k pití!«

	Muži pohlíželi na Shoshone Kida s pocitem strachu. Jeho ruce, prohrabující zlato, měly v sobě něco nelidského a strašného. Připomínaly dlouhá, chlupatá a odporná chapadla jihoamerického pavouka sklípkana.

	Barman se pochechtával.

	»Slyšel jste o té tragické události?«

	»Nevím, o čem mluvíte,« s potutelným úsměvem prohodil Kid.

	»No, přeci wyomingský tiskař se nám zabil.«

	Shoshone Kid propukl v rezavý smích.

	»On se nám zabil? A sám? To je zajímavé.«

	»Dřevorubci z pily to zjistili.«

	»Ták? A jestlipak si všimli krevní podlitiny na hlavě?«

	»To ... to nevím,« zakoktal barman a zbledl.

	»Tak vidíte, tomu já se směji. Hahaha!«

	Shoshone Kid zaplatil a odjížděl. Jeho rezavý smích se s ním pomalu ztrácel v tmavé noci.

	Muži, nehybně stojící a naslouchající příšerným skřekům Kidovým, se otřásli odporem a pak maskujíce strach hlučností, nahrnuli se k nálevnímu stolu.

	***

	
**********************************************

	III.

	DALŠÍ OBĚŤ ZANE MEERA

	Shoshone Kid, přikrčený za skalním útesem, bedlivě sledoval skupinu jezdců, jedoucích po dně údolí a pátrajících po jeho stopách. Tiše se po-chechtával. Zvědové byli na falešné stopě. Prohledávali skupiny škump a sykomor, roztroušených podél potoka, kam je schválně zavedl před necelými dvěma hodinami.

	Konečně se jich zbavil. Byli mu stále v patách od chvíle, kdy odjel z osady Bílý Soumrak. Když tak o tom uvažoval, docházel k závěru, že nebýti jeho pudu, jenž ho hnal z baru »U Jestřába«, dávno by byl v jejich rukou.

	Ocalo spokojeně vrtěl ohonem. Lidé, kteří při každé příležitosti házeli po něm kamením, odcházeli. Jedni podél potoka dolů, druzí proti jeho línému proudu. Pojednou napřímil uši, natáhl čenich a větřil. Výsledek této změny se projevil zježením srsti na jeho opelichaném krku. Tlumeně zavrčel a vycenil své ostré tesáky. Shoshone Kid si všiml této změny a pohleděl směrem, kam mířil Ocalův čenich. Několik mohutných psů se objevilo na volném prostranství a hledělo vzhůru ke skalním útesům.

	Shoshone Kid se proměnil v sochu. Přivřel ještě více oči a rukou, již nemohli pátrající psi vidět, stlačil lehce Ocala k zemi. Indiánský pes zmlkl. Dlouhou dobu takto setrvali. Tak dlouho, až Shoshone Kid cítil bodavou bolest v celém těle. Někteří ze psů se pustili po stopě jezdců, jiní obíhali v kruzích s čenichy u samé země.

	Po delší době se Shoshone Kid lehce pozvedl. Psi zmizeli. Ocalo klusal před rychle kráčejícím Kidem a chvílemi se otáčel, aby zjistil směr chůze svého pána.

	Shoshone Kid se vyšplhal na jeden z balvanů, pátravě se rozhlédl a pak skákaje z kamene na kámen, postupoval k vrcholku hory, jejíž vrcholek, tolik podobný obrovské homoli, dával tušiti nádherné místo pro rozhled.

	Z údolí se ozval křik sojky. Psanec se zastavil na několik okamžiků, naslouchal a rozhlížel se. Zdálo se mu, že zaslechl nějaké vzdálené šelestění. Pak se opět ozvala sojka, ale brzy ulétla a její volání zaniklo v dáli. Kid se přikrčil.

	»Ocalo, ke mně! Něco v údolí je! Lehni a chovej se tiše.«

	Na pokraji lesních houštin spatřil světlý záblesk. Sotva znatelně se usmál.

	»Ocalo, naše obavy byly zbytečné. Není to náš nepřítel. Je to sestra laňka, vyplašená tlupou z Cedrové tvrze. Dostal jsem nápad, Ocalo. Pamatuješ se na ten ostnatý drát, co jsme si vzali od té bělošské bandy?... Nepamatuješ? Ocalo,« vyčítavě šeptal, »ty se nepamatuješ na bílé tváře, které chtěly chytati divoké koně do ostnatých pastí?« Vzpomněl jsem na onu skrýš. Vrátíme se!«

	Náladový Shoshone Kid zanedlouho dostihl dna údolí. Zastavil se na obrovském balvanu, k němuž dosahovaly větve staleté borovice. Odvážným skokem do mohutného větvoví přehoupl se přes hlubinu a objal silný kmen. Ocalo netrpělivě pobíhal po balvanu a žalostně kňučel. Psanec mávnutím ruky vyjádřil svému psu rozkaz. Ocalo se přitiskl k balvanu a zůstal tiše ležet. Kid rychlostí veverky sešplhal o několik yardů níže, přehoupl se na jiný strom a tak pokračoval, až se ocitl u otevřené planiny. Sedl si rozkročmo na silnou větev, připravil si laso a pak lehkým roztočením vypustil jej z ruky. Řemen dopadl na suchý kmen, připlavený v době dešťů do těchto míst. Smyčka se zaklesla za jeden z pahýlů. Kid se nesnažil jej k sobě přitáhnouti. Napnul jen řemen a uvázal volný konec k silné větvi. Pak se spustil po řemeni na suchý kmen, přešel jej a aniž by se snažil nějakým způsobem zahladiti své stopy, kráčel k potoku, kde mokasíny zanechávaly hluboké známky jeho přítomnosti. U jedné s pružných bříz se zastavil a jal se šplhati po jejím slabém pni tak, že břízka, zatížena jeho tělem, se nakláněla čím dále více přes potok. Když dostihl druhého břehu, zachytil břízu mezi větvemi olší, seskočil opět na zem a chráněn houštinami, vroubícími tuto stranu potoka, neslyšně klusal tak daleko, až vnikl do manzanitových houštin, rozprostírajících se po celém úbočí.

	V duchu děkoval tomu, že již delší čas nebyl u této své skrýše. Jistě by byla jinak objevena slídivými jezdci. V jednom místě vnikl do houštiny a plaze se při zemi, prodíral se k přírodní prohlubni, ve které choval nejrozmanitější věci, odcizené při jeho loupežných výpravách, věci, o které neměl ani on zájem, ani jeho kmen, ale které on z jakési záliby poschovával na různých místech jejich reservace.

	Konečně dostihl prohlubně, na jejímž dně bylo několik velikých navijáků ostnatého drátu. Slabě se zachechtal.

	»Zničím vás, vy nadutci z Cedrové tvrze. Zničím... zničím! Zničím vás zbraní, jako jste chystali našim koním.«

	Jeho strašná pomstychtivost dodávala mu síly. Těžce oddychuje, táhl navijáky, jeden po druhém, ze skrýše. Potok přebrodil a kráčel k lesní cestě, jež byla jediným místem, kudy museli opět jezdci na své cestě projeti. Za ostrou zatáčkou se zastavil a jal se provádět svůj hanebný plán. Nejdříve uvázal jeden konec drátu k silné větvi ve výši hlavy jezdce a táhl jej přes úzkou cestu k druhému stromu, kde jej několikráte omotal a opět táhl o něco doleji, až vypotřeboval všechny navijáky. Rezavý drát nebyl ani k rozeznání od ostatního okolí.

	»Škoda že při tom nemohu být. Já vám dám stopu. Chachacha. Psi to proběhnou, ale vy se chytíte. Chachacha... sto-pa-ři...!«

	Pak kráčel pozpátku, opatrně při tom našlapujíc na špičky, aby nezanechával hluboké otisky mokasínových podpatků, až se ocitl u ohnuté břízy. Aniž by se uchýlil od své stopy, trhnutím opět břízu narovnal. Pohladil ji po jejím bílém kmeni a zahuhňal:

	»Tu bolest jsem ti způsobil jen proto, abych si kryl rychlý útěk. Nechť tvá zelená koruna roste až k Manitouovi. Pomohla jsi rudému muži v boji s bílými nepřátely.«

	Od toho okamžiku si dával bedlivý pozor, aby našlapoval do svých šlépějí dříve utvořených. Když přešel na kamenitou půdu, byl méně opatrný, nebylo toho třeba. Jeho lehká chůze a měkké mokasíny nezanechávaly žádných viditelných znaků. Shoshone Kid se zastavil a přehlédl vlastní stopu, táhnoucí se podél potoka. Stopa nebyla nápadná. Spokojeně si třel své žilnaté ruce a rozhlížel se kolem, čím by ještě více nalákal psy, aby se hnali divoce po stopě a tím strhli do trysku i ostatní. Vzpomněl na starou indiánskou lest, kterou jeho kmen používal při cvičení psů na rysy, medvědy a horské pumy. Uchopil svůj tabákový váček, sedl si na zem a jal se prudce tříti podešve svých mokasínů, až měl tabákem prolnutou kůži. Když tak učinil několikrát, vyskočil a přeběhl po celé délce kamenité půdy. Při zpáteční cestě šel pomalu a chvílemi šoural nohy po kamenech, aby co nejvíce pachu zůstalo v jeho stopě. Když došel místa, odkud tento manévr začal, odhodil kožený váček i s tabákem směrem k potoku. U jeho nohy vyrůstal trs šalvěje. Utrhl jej a opět třel své mokasíny touto rostlinou. Několika letmými skoky dosáhl kmenu, povolil a zvláštním způsobem upevnil řemen a vyšplhal se pomocí lasa na strom. Laso odvázal a šplhal směrem k balvanu, kde na něho čekal Ocalo. Pomocí svého řemene si přitahoval větvoví a tak konečně se ocitl na balvanu, na který skočil téměř ze samé koruny obrovské borovice. Ocalo radostně vyskočil a třel své tělo o Kidovy legíny. Lehké plesknutí umoudřilo psovo radostné počínání a oba se opět šplhali do strmého svahu.

	Shoshone Kid s obdivuhodnou přesností odhadoval jednotlivé balvany, takže se vůbec nestalo, aby se vracel. Stoupal stále výš a výše, následován v patách svým nevzhledným psem. Na jednom místě sáhl do skalní dutiny a vytáhl kulovnici. O několik set yardů výše Ocalo napřímil uši, popoběhl, zarazil se a pohyboval čenichem, hlasitě při tom vyrážeje ze sebe vzduch.

	»Co tam zase máš?«

	Ocalo ohrnul vrchní pysky a ukázal řadu bílých zubů.

	»Nevrč, Ocalo, raději se přitiskni k zemi.«

	Pes si okamžitě lehl, ale nepřestával ukazovati zuby.

	Shoshone Kid přidušeně zaklel. Místo, kde se právě nalézali, nebylo pro ně výhodné. Stáli nekryti na jakési šikmé planince, na zvířecí stezce, takřka přilepeni ke skalnímu masivu a na dostřel kavalkády jezdců, vracejících se z bezvýsledné honičky.

	Kid neztratil potřebného klidu. Klesl na koleno, schoval svůj obličej do cípu kazajky a jen tak koutkem svých očí pohlížel, jak by z této pasti unikl. Věděl dobře, kdyby se pohnul nebo nějakým způsobem jiným na sebe upozornil, bylo by po něm veta dříve, než by dostihl prvního balvanu anebo než by mohl výstřelem odpověděti na útok.

	Jezdci se pomalu blížili, obklopeni smečkou vesele štěkajících psů. Dusot koní podobal se vzdálenému hřmění.

	Shoshone Kid pohlížel na tento malebný obrázek s pocitem hrozné nenávisti. Vztekle skřípal zubama a šeptal hrozné kletby, při nichž by se i ten největší bezbožník otřásl. Čekal na příhodný okamžik, aby se mohl utéci pod ochranu nakupených balvanů a skal.

	Pocítil lehké mrazení. Jezdci se zastavili a rozkládali živě rukama. Stáli na sotva znatelném rozcestí, na které pronásledovaný psanec při svém hanebném plánu zapomněl. Někteří z nich seskočili s koní a prohlíželi křižovatku. Toho využil Kid k tomu, aby se sotva znatelně šinul směrem k balvanům. Muži na křižovatce se zřejmě hádali. Jejich křik chvílemi zazníval až k němu. Nerozuměl celým větám, ale ze zachycených slov usoudil, že jedna část zvědů chce, aby je doprovázel Gasper, a druhá namítá, že s nimi jel již z tvrze a tak že také dojedou domů.

	»Gasper je zde!« šlehlo Kidovi hlavou a hned v duchu litoval toho, že ho nezastřelil těsně před chystanou svatbou, kdy se ocitl tento chytrý zvěd na dostřel jeho kulovnice.

	Muži se nemohli dohodnout. Jejich křik se stupňoval, až vyvrcholil hádkou. Zatím Shoshone Kid se dostal z nebezpečného místa pod ochranu nakupených skal. Spokojeně si oddychl a stíral si pot s čela. Ocalo u jeho nohou tichounce kňučel. Ve své divoké duši cítil nebezpečí, kterému byli oba vystaveni, a měl radost, že jsou v bezpečí.

	Kavalkáda se konečně rozdělila. Jedna část, sestávající z většiny jezdců, se dala cestou k teplým zřídlům a druhá po vlastních stopách směrem k nastražené pasti.

	Shoshone Kid se zachechtal. Gasper v čele pěti jezdců ujížděl blíž a blíže k osudnému místu. Ocalo spokojeně ulehl a lízal si bolavá místa na kyčli. Kid zvědavě pohlížel, co se bude dít. Jasně přehlédl celý terén až do osudné zatáčky, která byla ukryta ve skalním masivu a zelení staletých stromů.

	Několik psů skotačivě uhánělo před jezdci a chvíli co chvíli dávalo svou radost štěkotem najevo. V místech, kde táhl mokasíny po kamenech, se jeden ze psů zastavil. Kid s určitostí poznal tohoto psího pátrače. Byl to týž, který před několika hodinami se stále lepil na jeho stopu. Tvář Děse Wyomingu se rozhořela vzrušením. Oči mu plály, svítily a z jeho celého postoje vyzařovala sžíravá zvědavost. K jeho sluchu dolehlo táhlé zavytí. Rychle sáhl Ocalovi po čenichu a mírně jej v dlani stiskl, což znamenalo v indiánské řeči »Buď zticha, lež a pozoruj«, a opět se zahleděl na jezdce.

	První seskočil s koně Gasper a nachýlil se ke kamenité půdě. Ničeho nenalezl, protože se pozvedl a díval se na počínání psů, kteří přesně tak, jak on chtěl, sledovali křížící se stopy, hledajíce nějaké východisko z této spleti znaků. Jeden z mužů našel kožený váček. Nesl jej vítězoslavně nad hlavou, opatrně jej drže za malý koneček řemínku.

	Gasper jej uchopil, zavolal psy a dal jim tento předmět očichati. Psi radostně štěkali a byvše popohnáni k hledání stop, rozběhli se jako střely po volném prostranství. Muži stáli opodál a bedlivě pozorovali počínání psů. Onen čtvernohý pátrač, který první narazil na stopu, opět se ujal vedení. Hnal se po stopě za veselého vydávání vysokých tónin svých hlasivek. Muži skočili do sedel a rozjížděli se tryskem za uhánějícími psy.

	Kidův tichý chechtot pojednou zmlkl. Gasper, jedoucí vpředu, zarazil koně a dal pokyn ostatním, aby také tak učinili. Jistě něco tušil, protože poslal kupředu jen dva muže a sám počal opět pátrati v mírných kruzích podél potoka.

	Kidovo vzrušení dostupovalo vrcholu. Tolik se těšil, až uslyší křik a sténání raněných a zatím viděl, že jezdci jsou opatrnější, než sám myslel. Do očí mu vstoupily slzy. Třásl se bezmocným vztekem. Gasper spatřil břízu, zastavil se u ní a bedlivě ji pozoroval. Díval se do koruny. Jistě spatřil polámané větve. Přiběhnuvší pes zuřivě skákal na kmen. Pojednou Kidovi blesklo hlavou. Najde moji skrýš! Svou myšlenku opakoval nahlas. To byl již jeho hlas tvrdý a neúprosný, jaký slyšely jen jeho oběti krátce před smrtí. Svým pronikavým zrakem odhadl vzdálenost. Pak, aniž by spustil s Gaspera oči, uchopil pušku, prohlédl její zámek, vyměnil ze svého opasku náboj a zalícil. Cítil, že se mu ruka chvěje. Opřel si pušku o stěnu balvanu a vystřelil. Rychle vyměnil vystřelenou nábojnici za novou patronu a namířil opět v ona místa. V rozplývajícím se obláčku spatřil Gaspera padajícího do potoka. Pes, maje ohon vtlačený mezi nohy, kňučel a díval se za mužem. Stiskl po druhé a pes, věrný přítel Gasperův, padl bez hlesu k zemi.

	V následujícím okamžiku zaslechl křik od osudné zatáčky. Koně, patrně poplašeni hromovou ozvěnou, se dali do úprku rovnou mezi ostnaté dráty. Jejich bolestné řičení prorazilo vzduch.

	Shoshone Kid ve své touze spatřiti co nejvíce krve vylezl ze svého úkrytu a dychtivě pohlížel do údolí. Něco pronikavě ostrého projelo jeho levým ramenem a vzápětí se ozvala hromová rána ze dna údolí. Shoshone Kid byl odhozen za balvan, kde chvíli ležel v mrákotách. Když se probral, ležel u jeho ramene Ocalo a lízal mu krev stékající po jeho kožené vestě.

	Děs Wyomingu, dívající se na své zranění, příšerně zbledl. Počal se třásti po celém těle. Necítil bolesti, ale jeho nitro bylo zachváceno takovým vztekem, že se dusil. Hrabal svou zdravou rukou v kamení a sípal hrozné nadávky na hlavy mužů z Cedrové tvrze, slibuje jim strašlivou pomstu. Další nával jeho zuřivosti byl přerušen ranou, jejíž kule narazila na balvan těsně nad jeho hlavou a odhvízdala do vzduchu.

	Shoshone Kid se již za skaliskem neukázal. Odplížil se o několik desítek yardů výše, kde utrhl rostoucí diviznu. Z jejích listů si upravil jakýsi závoj, jejž navlékl přes obličej a takto chráněn nakoukl do údolí. Jezdci nesli bezvládné tělo Gasperovo od potoka do stínu vysokých stromů. Psancovy oči hořely temně a zlověstně pod šikmým obočím a jeho rty šeptaly slova radosti. Jeho hněv ustoupil do pozadí. Se zájmem pohlížel na mizící mu hlouček. Pak se rozchechtal. Smál se smíchem člověka, jehož brutální vášeň a touha po krvi byla ukojena.

	Od křižovatky zazněl koňský dusot. Druhá četa patrně zaslechla výstřely a rychle se vracela. Shoshone Kid, prohlížející si raněnou ruku, ztuhl a naslouchal. Dusot se zesiloval. Opatrně vystrčil hlavu přes okraj balvanu a sledoval jezdce. Výjev se opakoval. Psi narazili na stopu a hnali se podél potoka do zatáčky. Muži se rozjeli za nimi. Z vysokého lesa vystoupil jeden ze zvědů a mával zuřivě rukama, aby jezdci zastavili.

	Shoshone Kid opět zuřil. Tloukl zdravou rukou, sevřenou v pěst, do skály.

	»Ocalo, naše past zklamala, ale vymyslíme si jinou. Jen co se uzdravím!«

	Ležící pes vyskočil a díval se na Kida. Když domluvil, táhle zakňučel, popoběhl a opět se k němu vrátil.

	»Chceš s tohoto místa jít, viď? Půjdeme! Čím dříve si ošetřím zranění, tím dříve se budeme moci pomstíti.«

	A zatím co muži, ukrývajíce se za silné stromy, postupovali směrem ke Kidovi, pronásledovaný psanec se šplhal výš a výše, až se zastavil na samotném vrcholu. Ještě jednou nahlédl do údolí, ale nevida svých pronásledovatelů, počal sestupovati na opačnou stranu hory.

	Západ slunce oba prchající zastihl u mělkého, horského potoka. Oba se brodili kamenitým dnem po proudu, až dostihli Yellowstonského jezera.

	
	V pobřežních sítinách byli bezpečni. Kid se odplížil do jedné z houštin, kde měl ukrytou kanoi, spustil ji na vodu, vytáhl z ní luk a několik šípů uložených v koženém toulci. Vybral dva a kráčel zpět k pokraji lesa. Večerní šero bylo příznivé k lovu. Králíci vylézali ze svých děr a pobíhali po mýtině. Kid si lehl na zem a tiše se plížil vpřed.

	V příhodný okamžik poklekl a vypustil šíp a v zápětí druhý. Slabé zavřeštění bylo mu známkou, že se cíle nechybil.



	Se svou kořistí vrátil se k potoku, kde na suchém místě rozdělal oheň. Králíky dovedným způsobem, řezem přes břicho, stáhl, vyvrhl a pomocí klacku opekl jako na rožni. Když byl se svou prací hotov, vytáhl z malého sáčku sůl, poházel jí zvěřinu a dal polovinu Ocalovi. Druhou snědl sám. Pak ohniště odkopl do vody a místo zahladil. Zatím se setmělo. Lehká březová kanoe, poháněna jeho dovednou rukou, plula neslyšně ve stínu pobřežních křovin a stromů.

	Shoshone Kid si spokojeně prozpěvoval indiánské písně. Po několika mílích vjel do jiného potoka, kde opět vystoupil, skryl kanoi a kráčel několik mil proti proudu. Voda v potoku se stávala čím dále teplejší, až byla téměř horká. Blížili se do kraje, kde sopečné vlivy vytvořily řadu vytryskují-cích pramenů. Shoshone Kid se radostně podíval kolem sebe.

	»Ocalo, jsme doma!«

	Kráčeli sotva znatelnou stezkou do vysokého svahu, rozbrázděného samými krátery, naplněných vřelou nebo studenou vodou.

	»Ano, moje království!« vykřikl Shoshone Kid a rozběhl se do svahu, jak jen mu to jeho krátké nohy dovolovaly.

	Na jednom ze skalních výběžků se zastavil. Opíral se o svou pušku a pohlížel do měsícem ozářené krajiny. Jeho bledá tvář podobala se masce. Jeho nelítostné srdce podlehlo kouzlu tohoto zapadlého koutu, jemuž Indiáni v posvátné hrůze se vyhýbali. Snad proto si oblíbil tento kout, kamž se utíkal jako chlapec, když celý kmen nesmyslně vřeštil po omamné tekutině, dopravované podloudně do reservace. Mezi skalami se ozvalo táhlé zavytí vlka samotáře. Shoshone Kid se usmál.

	Ocalo zježil hřbet a temně zavrčel.

	»Nezlob se, parde,« šeptal mazlivě, »ten je sám a my jsme dva!«

	Pes se k němu zkroušeně přišoural a třel své tělo o jeho legíny.

	»Podívej se, Ocalo, my jsme dva. Naše loviště se rozprostírá po celém severozápadním Wyomingu a nikdo nás odtud nevyžene! Zde máme svůj hlavní tábor. Všechna divoká zvířata, jež zde slyšíš, jsou našimi přáteli. Což si myslíš, že by se vlk ozval, kdyby cítil člověka? A není lepšího strážce nad vlka samotáře.« Shoshone Kid se odmlčel a pozoroval jeden z geysírů, vybuchující a vymršťující vysoký sloup vřelé vody.

	»Právě takové to bylo, když jsem poprvé do tohoto místa zabloudil. Vlastně mým vůdcem byl pes. Tvůj otec, Ocalo, který vyhledával tyto sirné prameny a léčil si prašivinu. Tenkráte tyto holé stráně byly porostlé ořeším a vavřínovým křovím. Tamhle se plazily jen jahody, šípkové růže a zimo-slezy. Dnes, jak vidíš, stojí na onom místě mohutný prales. Tento div učinila Příroda, vyhřívající v zimě dostatečně půdu. Kde vidíš ohořelé kmeny, tam řádil zběsilý oheň, při kterém zahynul tvůj otec. Byl mým dobrým druhem, když jsem byl malý. Pak jsi přišel na svět ty. Pamatuji se na to, jako by to bylo dnes. Ocalo, byl jsi takový malý chlupatý váleček. Matku tvou ti zabili jako moji. Učinil to ten míšenec. Však jsem ho za to později zabil. Kňučel jsi, ne, plakal jako malé dítě. Přinesl jsem trochu mléka a dal ti píti. Nechtěl jsi. Nalil jsem si pár kapek na hřbet své ruky. Cítil jsi teplo těla a pil jsi. Naučil jsi se později lovit. Naučil jsem tě všemu, čemu mne učil tvůj otec. Dovedeme spolu mluvit psí řečí. Naši nepřátelé toho nedovedou. Dovedeme spolu hladovět, putovat za sněhových blizardů, dovedeme spolu se radovat z vítězství a nedovedeme se zradit!«

	Shoshone Kid ke konci své řeči si sedl a dal Ocalovu hlavu do svého klína.

	»Ocalo, můj jediný parde. My nezemřeme rukou nepřátel. Vím to. Moje druhá matka Topeka, o níž říkali Gibbonovi, že je bláznivá, byla nejmoudřejší ženou na světě. Říkávala, že odjedu do věčných lovišť. Slavně! Že si pro mne přijde sám Manitou! A ty půjdeš se mnou, Ocalo! Což moudrá Topeka mne nenaučila všemu, čemu rozumí jen Manitou? Och, zapomněl jsem na své zranění. «

	A zatím co se svlékal z kožené kazajky u malé prohlubně plné vroucí vody, ve své řeči pokračoval: »Lidé se bojí těchto geysírů a zatím Manitou prostřednictvím tvého otce mi ukázal jejich dobrotivé srdce. Rámě mám ztuhlé, opuchlé. Ztratil jsem dosti krve i přes to, že jsem si přiložil březové a jitrocelové listy. Nyní se, Ocalo, pozorně dívej. Namočím si rámě do teplé vody a až změkne, tak přiložím listy podbělu. Aha, již víš, proč jsem jej utrhl dole u studeného potoka.«

	Ocalo si lehl nedaleko Shoshone Kida, natáhl tělo, hlavu položil na přední tlapy a pozoroval každé jeho hnutí. Shoshone Kid byl hoden indiánské výchovy. Přes bolest, která se ho chvílemi zmocňovala, nevydechl ani sten. Stále a stále si stříkal horkou vodu na ránu, až rámě zčervenalo. Pak opatrně rozbalil vlhké listy a přiložil na bolestivé místo. Celou paži stáhl kusem flanelové košile. Když byl hotov, přehodil si kazajku přes zdravé rámě a dal se na další cestu mezi skalinami. Cestou se opatrně vyhýbal místům, kde by mohl zanechat stopu a mířil k jednomu z největších geysírů, který v nepravidelných okamžicích vybuchoval, stříkaje kolem sebe vařící vodu, smíšenou s černým bahnem. Bylo viděti, že Shoshone Kid znal tuto činnost, neboť bedlivě pozoroval hladinu velkého kráteru a pak v příhodném okamžiku přendal pušku, uchopil Ocala do zdravé ruky a rychle přeběhl plošinu, po které stékala vařící voda. Za nebezpečným místem pustil Ocala a zasmál se.

	»Manitou sám nás ochraňuje. Zde nikdo nikdy stopy nenalezne.«

	Oba pak se dali na další pochod, proplétajíce se mezi ostrými hranami vyvřelých skalisek a balvanů. Po nějaké době došli ke skalní stěně, na jejímž úpatí vyrůstaly vysoké keře. Kráčeli v jejich stínu, až přišli k úzké stezce vyšlapané liškami, chodícími na nedalekou stráň za tučnými svišti. Těsně u této stezky byl malý černý otvor. Přesto, že místo bylo kryto ze všech stran nakupenými balvany, stoje před černým otvorem Shoshone Kid se opatrně ohlédl. Pak se spustil na kolena a pomalu lezl do otvoru. Ve chvíli zmizel. Ocalo ho následoval. Otvor se v podzemí nerozšiřoval, naopak úžil, až byl tak úzký, že jím Kid sotva prolezl. Když tak učinil, zavolal na psa, který se protáhl kolem něho a plížil se napřed. Chodba se pojednou rozšířila a ústila na druhé straně stěny. Kid se obrátil, prolezl zpět až k onomu úzkému místu a tam přivalil na otvor balvan, zřejmě za oním účelem dříve přinesený. Konečně se objevil vedle svého psa, který radostně se třásl po celém těle, později kňučel až propukl v hlasitý štěkot. Lehce přitlačená ruka mezi Ocalovy uši zarazila jeho hlasitý radostný projev.

	»Konečně jsme doma!« zahučel spokojeně psanec a kráčel k malé převislé skále, kde na první pohled bylo viděti, že slouží za stálý tábor. Místo bylo ideální pro muže pronásledovaného zákonem. Ze všech stran byly kolmé stěny, zdánlivě bez jediného východu. Několik zakrslých cedrů namáčelo své kořeny v malém kráteru, plném studené vody. Lůžko pod převislou skalou, zhotovené z balsámové jedle a vystlané jejím větvovím, lákalo k odpočinku. Shoshone Kid ulehl, tak jak byl, přehodil přes sebe pokrývku a zapálil si cigaretu. Ocalo se napil z vodní prohlubně a ulehl u jeho nohou.

	»Ano, jsme doma,« začal polohlasně hovořiti k Ocalovi po způsobu samotářských lovců. »Doma, kde jsme nejraději. Zde nás nikdy nepřekvapí bílá falešná tvář, zde nám nikdo neublíží. Víš, Ocalo, byl jsem zrovna tak nešťastný jako tvůj otec. Každý do mne kopal a nebýt mé druhé matky Topeky, tak by mne snad zabili. Žil jsem jen pro tvého otce a jeho bratry. Zde jsme si nejvíce nahráli. Honili jsme lišky, zabíjeli sviště anebo pořádali vzrušující honby na jeleny. To již jsem měl svůj vlastní luk a dovedl vařiti různé mastě proti prašivině. I tebe jsem pomocí posvátných pramenů vyléčil. Víš, Ocalo, když tak přemýšlím o slovech mé druhé matky Topeky, myslím si, že má pravdu. Nezemřu! Což mi nedal Manitou tu nejkrásnější místnost svého podzemního wigwamu? Škoda že tě nemohu do ní vzít. A je tak blízko. Stačí jíti tam za tu skálu. Kdybys viděl, Ocalo, jak to mám zařízené. Stěny pokryty kožešinami, plno potravin, mnoho nábojů a zlata. To vše jsem chystal dáti Madge Gibbonové. Ano, Mariettě, která mně tolik ublížila, ale kterou přesto mám strašně rád. A jednoho dne si pro ni přijdu! Odnesu ji do své skrýše a žádný ji nenajde. Ani ty ne, Ocalo! A přeci ti povím, jak mne uvedl na její stopu Velký Manitou. Hrál jsem si s tvým otcem v těchto místech. Otec a jeho bratři uháněli po svahu za vyběhnuvší liškou. Neměl jsem co dělat. Věděl jsem, že tvůj otec se ke mně vrátí, a proto jsem z dlouhé chvíle házel do jednoho z opuštěných kráterů kousky dřeva. Ta se vždy zatočila a zmizela v hlubině. Tenkráte jsem nevěděl, že je to vodní vír. Chtěl jsem o tom věděti více. Našel jsem suchou větev a hodil do točící se vody. V okamžiku zmizela. Nahnul jsem se přes okraj, abych lépe viděl, a pojednou jsem ztratil půdu pod nohama a spadl do bývalého geysíru. V mžiku jsem byl uchopen rukama Velkého Manitoua, vtažen do hlubin a vyhozen v jeskyni. Již chápeš? Wigwam Velkého Manitoua! Dovedl mne k němu, a proto jsem si jej ponechal. Dvě úzké štěrbiny dávají dostatek světla. I topit v mém wigwamu mohu. Škoda že nemám druhého východu. A jiný nevyplave. Vím to, každý se dříve utopí. To dovedeme jen my, Indiáni. Ale jednoho dne prohledám štěrbiny a pak...« To, co chtěl říci, nedořekl. Odhodil daleko od sebe nedopalek cigarety, vtáhl ruce pod pokrývku a ve chvíli usnul zdravým spánkem spokojeného člověka.

	**********************************************

	IV.

	TRESTNÍ VÝPRAVA MARNĚ ZAKROČUJE

	Cedrová tvrz neprožívala již dlouho takového vzrušení jako toho dne, kdy plukovník Gampell svolal z rozkazu guvernéra v Cheyenne osadníky, lovce a farmáře z celé oblasti počínaje od Grass Creku a konče v Crosby. Naposledy tomu tak bylo před dvaceti lety, kdy Indiáni kmene Shoshonů se v reservaci vzbouřili a hodlali přepadnouti lidská obydlí v jižním Wyomingu.

	Ve tvrzi bylo dnem i nocí rušno. Stále a stále přijížděli odvážní muži do této ochranné výspy, aby konečně učinili přítrž lidské příšeře ohrožující denně jejich životy.

	Pověst zlosyna Zane Meera se táhla zemí jako nepřetržitý řetěz vražd napáchaných tímto mužem. Vysoká inteligence tohoto psance, jakož i skvělé znalosti zálesáckého života činily z něho nepřemožitelného démona nanejvýše nebezpečného lidské společnosti.

	Cedrová tvrz byla doslovně nabita jezdci čekajícími dychtivě na rozkazy. Zatím co muži si krátili dlouhé čekání hovorem, plukovník Gampell seděl ve své pracovně a prohlížel si hrubě namalovanou mapu reservace shoshonských Indiánů.

	Vypracoval plán, podobající se pavouci síti, ve které měl zločinec uvíznouti. Při pohledu na předestřenou mapu si pevně umínil, že neustane ve svém pronásledování dříve, dokud neuvidí na své vlastní oči, že Děs Wyomingu patří minulosti.

	Někdo zaklepal na dveře pracovny a vzápětí vešel Rudý Greer.

	»Plukovníku, kdy vyrazíme?«

	»Ještě dnes. Kolik máme mužů?«

	»Celkem šedesát, plukovníku!«

	»Výborně! Tolik jsem nečekal. Pozměníme poněkud plán. Utvoříme deset čet po šesti mužích. V každé četě dbejte, aby byli dva naši zvědové.«

	»Rozkaz, plukovníku!«

	»Počkejte!... ještě něco! Nechť každá četa si zvolí předáka a předáci se dostaví ke mně pro instrukce. Nechci veřejně svěřovati to, co chci, aby zůstalo v tajnosti.«

	»Obáváte se, plukovníku, že Děs Wyomingu má v tvrzi špeha?« zvolal Rudý Greer překvapeně.

	»Ne, to nemyslím. Jsem jen opatrný. I palisády mají uši!«

	Rudý Greer odešel a za několik okamžiků se vrátil s desíti hřmotnými muži. Plukovník povstal ze svého místa a každému stiskl ruku.

	»Posaďte se, gentlemani, pokud je zde místo,« bez dlouhých okolků počal hovořit k věci. »Situace je pro pronásledování příznivá. Nemám sice dosud zprávy od vyslaných hlídek, ale i tak usuzuji, že Zane Meer tentokrát nám neunikne. Organizace bezpečnostní služby je tak přesně vypracována, že by to byl hotový zázrak, kdyby se trestná výprava potkala s nezdarem. Prosím, přistupte blíže. Zde vidíte mapu kraje, ve kterém budeme postupovati v desíti proudech tak, aby nemohla proklouznouti ani myš. V plánu jsou vybrány všechny možné cesty, kterých naštěstí není mnoho, takže naše akce je tím usnadněna. První linii utvoří pět čet v čele se mnou. Druhou linii povede Greer se starým Neelsem. Greere, vy půjdete přesně v našich stopách, takže i kdyby se stalo, že by zlosyn proklouzl, dostane se do vašich rukou, k čemuž vám přeji mnoho zdaru. Jak vidíte, čety se rozvinou v mírném oblouku a budou se poznenáhlu stahovati k Yellowstonskému jezeru, kde podle předběžných zpráv a hlavně poznatků nezapomenutelného zvěda Gaspera někde v blízkosti se nalézá hlavní tábor onoho vyvrhele. Nyní to nejdůležitější. Naše výprava není jediná. Hlavní úřady v Cheyenne správně uznaly, že bychom se nedopracovali žádných výsledků, jako ostatně všechny výpravy minulé, a proto vydaly nařízení, že osady Norland, Basin, Greybull, Lowell, Cowby a Powell s dostatečným počtem mužů se zúčastní zatažení celé Východní oblasti. Ze západu vyrazí výprava z města Západní Yellowstone. Všichni budou postupovati k zmíněnému jezeru, kde se setkáme. První linie nastoupí cestu ihned, druhá tři hodiny po nás.«

	Přítomní muži nepromluvili ani slova. Bylo to zbytečné. Každý si prohlédl mapu a podle různých míst, vyznačených výstižnými kresbami, poznal, o kterou oblast a cestu jde. Rudý Greer spolu s plukovníkem každému určil cestu a v rychlosti napsal na papír opěrné body, kterých každá četa měla při svém pátrání dodržovat. Když byl se svou prací hotov, muži odešli do nádvoří, následováni plukovníkem Gampellem.

	Jeho objevení se na verandě mělo v nejbližším okamžiku za následek přímo válečný křik na uvítanou. Z toho bylo viděti, že plukovník Gampell byl oblíben. Velitel tvrze mávl rukou, a když hlahol utichl, zvolal:

	»Přátelé, trpělivost celého wyomingského teritoria byla vyčerpána. Z nařízení samotného guvernéra Daniela Booneho zahajuji tuto velikou trestní výpravu. Každý buďte na svých místech a mějte pevnou mušku. Zlosyna nešetřte. Čím dříve padne, tím dříve si celý kraj oddechne.«

	Klobouky sletěly s hlav a muži se schýlenými hlavami mlčky vzdali poctu mrtvým. Pak jasný povel rozřízl vzduch a proměnil dosud klidné, v hrobovém tichu ponořené nádvoří v nejrušnější místo celé tvrze. Muži skákali do sedel a za veselých výkřiků vyjížděli na nebezpečnou výpravu. Muži, kteří zůstali spolu s ženami zvědů, mávali vzdalujícím se jezdcům na pozdrav a šťastný návrat. Vypuštění psi se jen branou mihli a za hlasitého štěkotu se hnali za jezdci.

	Největší trestní výprava v dějinách teritoria i pozdějšího státu Wyoming započala!...

	Již tři dny muži soustavně prohledávali lesy, hory, údolí, ale po Děsovi jako by se zem slehla. Některé čety narazily na vracející se hlídky, ale ani ty nemohly říci, že narazily na nějakou stopu, o které by mohly bezpečně tvrdit, že pochází od pronásledovaného psance.

	Plukovníkova četa zajela do hlavního tábora Shoshonů, ale ani po dlouhém vyptávání, při kterém použil velitel tvrze svého vlivu, nedocílil žádného výsledku. Indiáni buď nevěděli, anebo nechtěli nic vědět. Jedině co mohl plukovník bezpečně vypozorovat, byl fakt, že každý Indián se při vyslovení jména Shoshone Kida ustrašeně ohlédl a z očí mu vyšlehl plamen strachu a hrůzy.

	Výprava se pomalu blížila k osadě Bílý Soumrak. Za nimi se rozprostíral les, který právě bezvýsledně prohledali. Kraj plný rozervaných kaňonů, vyplněný nejrozmanitější zelení a modravou oblohou.

	Před nimi se rozkládalo jezero, jehož vody se ztrácely na obzoru. Tam, kde bylo viděti na druhý břeh, rozkládal se širý, nekonečný prostor, otevřený a divoký, zakončený hřebenem rozervaných skal.

	První etapa výpravy byla skončena.

	Muži se sešli na břehu a prohledávali pobřežní síťoviny.

	Plukovník Gampell, stojící na mírném pahorku, pozoroval toto lidské snažení a usilovně přemýšlel, jak by docílil příznivého výsledku.

	Dole u břehu zvědové ustali ve svém pátrání a ohlíželi se k potoku ústícímu do jezera. Plukovník si všiml této změny a zadíval se udaným směrem. Nějaké nesrozumitelné výkřiky dolehly k jeho sluchu. Pak spatřil několik běžících zvědů a vesele volajících na ostatní. Muži se kvapem blížili. V čele utíkajícího hloučku byl nejmladší jeho zvěd, Sandy. Radostně mával nad hlavou rukou, ve které držel šíp.

	»Plukovníku, plukovníku... konečně stopa,« zvolal, když dostihl stanoviště velitele a podával mu indiánský šíp.

	Plukovník Gampell oživl.

	»Konečně!« zabručel a prohlížel náležený předmět.

	Šíp se nikterak nelišil od šípů jiných, ale pro znalce měl nedozírný význam. A zvědové v této reservaci byli zvláště školeni, aby co nejvíce porozuměli indiánským obyčejům a zvykům. Pro znalce byl tento šíp přece poněkud jiný. Naznačovalo to jeho provedení a i různé barvy. Indiáni kmene Shoshonů si zhotovovali sami své šípy, ale do té doby, dokud se mezi nimi neobjevil mistr v tomto oboru. A práci tohoto mistra platili drahocennými kožešinami, aby jej odškodnili za namáhavé zhotovování skvělých šípů. A ještě jeden z kmene se mu téměř vyrovnával, přestože to byla práce pro něho vedlejší. Toto poznání vyjádřil plukovník slovy:

	»Šíp Děse Wyomingu!«

	Řekl to tónem tak rozhodujícím, že se na chvíli kolem nich rozhostilo ticho.

	»Kde jste to našel, Sandy?«

	»Nedaleko onoho potoka,« odvětil mladý zvěd a ukázal rukou na malou mýtinu.

	Plukovník byl znám jako velmi dobrý pátrač, a proto hlouček zkušených zvědů se rozestoupil, aby jejich velitel mohl projíti a sám věc na místě vyšetřiti. Gampell, sehnutý jako ohař, pátral a vyptával se na nejmenší podrobnosti.

	»Jakže ležel šíp?«

	»Takto, veliteli!«

	»Dobře. Nyní se podíváme oním směrem. Hej...!« zvolal. »Blicky, podívejte se u té síťoviny. Měla by tam býti nějaká stopa.«

	Hledající Blicky na chvíli zmizel. Bylo slyšet jeho hlas.

	»Zde žádných stop nenalézám. Jestli zde byly, tak je zahladil čas.«

	»Podívejte se kolem potoka!«

	»Na to sám nestačím!«

	Několik mužů se rozeběhlo a vzápětí jeden z nich zvolal:

	»Našel jsem stopu psa. Soudím, že je týden stará.«

	Plukovník Gampell dostal nápad.

	»Kam vede tento potok?«

	»K Lysé hoře!«

	»Tak jsme doma!« Gampell vesele zvolal.

	Souhlasné mručení všech doplnilo velitelův výkřik.

	Tudy prchal Shoshone Kid! To jen potvrzuje úsudek zastřeleného Gaspera.

	»Co zde prováděl?«

	»Patrně střílel na nějakou zvěř a minul se cíle.«

	»Výborně, Hamiltone!« zahřímal opět Gampell. »To znamená, že sem dorazil již za večera. Jak je to daleko? Mohl vykonat onu cestu?«

	»Mohl, plukovníku! Znám tento potok až k prameni. Lovil jsem zde po několik let bobry. Dříve byl potok plný hrází, ale co se bobři odstěhovali, měl mělké koryto.«

	Od potoka zaznělo volání:

	»Našel jsem spálenou králičí kůži. Je zachycena v síťovině. O deset kroků výše je na písčině známka po ohni. Několik známek po mokasínu.«

	Plukovník zazářil.

	»Sandy, jste pašák! Nebýt vás, tak jsme stále tápali...« Pak prohlížel bedlivěji šíp. »Skutečně. Jsou zde stopy po krvi. Patrně šíp proletěl králíkem a on se nechtěl zdržovat hledáním. Musíme si situaci opravit. Musel sem dorazit za šera. Tak hodinu po západu slunce, kdy první králíci vycházejí na pastvu.«

	Další rekonstrukci překazil výkřik jiného zvěda:

	»Haló... zde jsou stopy po ukryté kanoi. Byla to jistě indiánská práce. Je krátká a jistě lehká. Jsou zde zachovalé stopy mokasínu. Zřejmě shoshonského původu.«

	»Škoda že zde není starý Neels neb Rudý Greer. Ti znají Kidovy stopy podrobně.«

	»Nevadí, veliteli!« skočil do hovoru starý lovec, tentýž, co lovil v onom kraji bobry. »Znám je také dobře! A dokonce znám,Shoshone Kida rozpoznávací značku.«

	»Jak to myslíte?«

	»Shoshone Kid značí své zbraně, kule a zkrátka vše vrypy v podobě kříže, jehož jedno z kratších ramen označí šipkou.«

	»To je velmi důležité. Skutečně! I na tomto šípu je ona značka. To potvrzuje naše dohady,« rychle hovořil plukovník.

	Starý lovec se šel podívat na stopu vytlačenou v zatvrdlém bahně. Byl zde skutečně Shoshone Kid. Nemohlo býti o tom pochyb. Muži radostně se seskupili kolem plukovníka a čekali na rozkazy.

	»Nyní bychom měli vědět, na kterou stranu Shoshone Kid odjel. Víme, že byl raněn. Víme, že ztratil dosti krve. Tedy také můžeme usoudit, že nejel daleko.«

	»Možná jel do osady Bílý Soumrak,« vykřikl někdo ze zástupu.

	»Můžete mít pravdu. Vzhůru do osady!«

	Jezdci rozradostněni dosavadním úspěchem vjeli do zmíněné osady jako blesk. Dusot pádících koní vyrušil osadníky do té míry, že vybíhali ze svých domovů a zvědavě pohlíželi na zastavující se jezdce.

	Ve chvíli se osadou roznesla zpráva, že trestní výprava je na stopě Děse Wyomingu! Muži na pile nechali práce a běželi k saloonu U jestřába, kde stála celá kavalkáda. Plukovník Gampell z moci svého úřadu velitele Cedrové tvrze utvořil z poctivých osadníků ochranný sbor a určil velitelem majitele pily.

	Workmann se ujal rázně svého úřadu. Vkročil se svými muži do saloonu a okamžitě zatkl několik mužů, o kterých věděl, že se neživí zrovna poctivě. Určil další muže k výstavbě vězení. Několik přítomných žen volalo, aby byl zapálen saloon. Muži v návalu nadšení vběhli do stavení a za chvíli kotouče dýmu byly předzvěstí konce tohoto brlohu, sloužícího Shoshone Kidovi za výzvědní stanici. Třesoucí se barman byl vykázán z osady.

	Po tomto rázném zakročení kavalkáda za hlasitého provolávání slávy osadníků odjížděla podle jezera dále k severu a tím i nevědomky blíže k hlavnímu doupěti Děse Wyomingu...

	Následujícího dne časně z rána, kdy ještě pavučiny se stříbřily jinovatkou, Shoshone Kid, sedě v podřepu, lovil ryby v jednom z dravých potoků, necelých deset mil od svého hlavního tábora. Lovil po způsobu Indiánů malými šípy. Díval se do čeřících vln okem ostříže. Velcí pstruzi, tloušťky paže, vyjížděli z úkrytů pod břehem, proráželi silný proud a využívajíce velkých balvanů nakupených v potoku, vyhřívali se na ranním slunci. Ti byli cílem Shoshonova lovu. Tenký opeřený šíp prolétl tělem a o několik desítek yardů doleji věrný Ocalo, radostně kňuče, nosil kořist z vody. Když přinesl ještě se zmítající rybu k nohám svého pána, rychlým pohybem vytřepal vodu ze svého huňatého kožichu a opět číhal spolu s Kidem na další oběť určenou k ranní přesnídávce.

	Shoshone Kid postupoval poznenáhlu proti proudu, až se ocitl u malého jezera, vytvořeného pracovitými bobry. Hráze na několika místech byly již rozpadlé, což nasvědčovalo tomu, že bobři se odstěhovali dále proti proudu, kde bylo více stavebního materiálu.

	Shoshone Kid se pomalu kradl k okraji tůně, dbaje, aby jeho stín nepadl na vodu. Skrčen za keřem zakrslého ořešáku prohledával očima průzračnou vodu. Jeho luk se poznenáhlu napínal a pak přišel okamžik, kdy tětiva zabzučela a vystřelený šíp prorazil klidnou vodní hladinu. Velká, jistě čtyřliberní štika, zasažena přesnou ranou, vyplula na povrch, kde se zmítala v širokých kruzích, marně se namáhajíc dostati se pod kořeny prostoupený břeh. Ocalo skočil do tůně a ve chvíli přinesl dravou rybu.

	Shoshone Kid hlasitě zajásal:

	»Ocalo, máme, co jsme chtěli. Štičí maso a bobří stroj nám pomohou ze všech nesnází. Cha-cha...«

	Smích mu pojednou odumřel na rtech. Z nedaleké lesní houštiny vyběhl jelen, následován celou rodinou. Na této idylce nebylo by jistě nic zvláštního, kdyby se na ni díval menší znalec přírody, než byl Shoshone Kid. Jelení rodinka nedbajíc Kidovy přítomnosti klusala v mírném oblouku dále za svým cílem. Za několik dalších okamžiků opět vyrazil z houštin jelen a opět další a další. Pak spatřil rysa. Tato kočkovitá šelma v elegantních skocích prchala za ostatními zvířaty. To již Shoshone Kid nestál nečinně. Pomocí svého lasa vyšplhal se na vysoký smrk a obhlížel obzor. Znepokojen slezl a díval se pozorně na psa. Ten stoje tak, že měl jednu přední packu zdviženou, sál do sebe dychtivě vzduch. Pak se ohlédl na Kida a slabě zakňučel.

	Shoshone Kid se rozhodl. Pronikavě zahvízdl. Z lesní paseky se ozval dusot kopyt a jeho kůň Mollala tančil několik kroků od něho. Povzbuzující, zvláštní mlaskání uklidnilo vraníka a ten se nechal chytit bez obtíží. Shoshone Kid se vyšvihl do sedla a rozjel se k horám.

	Po několika mílích dostihli předhoří. Shoshone Kid i Ocalo. Jezdec obratně vyhledával kamenitou půdu a konečně vjel do skalního labyrintu, kde tvrdá vyvřelina nezanechávala žádných stop. V jednom místě seskočil s koně a vedl jej za uzdu úzkou puklinou, po jejíchž stěnách stékaly praménky vody. Molalla poslušně následoval svého pána do malé rokle, kde v pozadí se rozkládala malá tůň. Vraník se pustil neohroženě do studené vody, přeplaval na druhou stranu, kde již na něho čekal Kid a opět se ujal vedení. Skalní soutěska po několika zákrutech se rozšířila a ústila do malé rokle plné rostoucích stromů a zelených travin. Primitivní vrata stála opřena o skalní stěnu. Shoshone Kid sejmul vraní ku sedlo, odnesl jej do skalního výklenku a vracel se rychle zpět. U tůně seděl Ocalo a vrtěl radostně ohonem. Oba se pustili dále do hor. Slunce stálo v zenitu, když Shoshone Kid a jeho čtvernohý průvodce se ocitli na samém hřebenu tohoto Yellowstonského pohoří, tvořícího jakousi bránu do Skalních hor. Pod nimi do daleka a široka se rozkládaly lesy, mýtiny a skalní hroty, vystupující nesměle z této barevné záplavy. Na jihu se táhlo jezero, na jehož břehu byla osada Bílý Soumrak. Konečně Shoshone Kid promluvil:

	»Ocalo, lesní požár nikde nevidím, a přece zvěř prchala v dál. Ó, Velký Manitou ochraňuje svých synů. Varoval nás! Kdo jiný by hnal před sebou zvěř, ne-li náš nepřítel? Zdali se tak nestává při velkých lovech našeho lidu? Tehdy také prchá zvěř a je námi lovena pro chutné maso, jenž naše squaw suší, až přijde doba padajícího sněhu a bouří. Nyní žádné lovy nejsou. Je léto... Ocalo... Chachacha... trestní výprava, neb jak to ti muži ve tvrzi nazývají, cha... cha... cha... se nás hodlá zmocnit.« Shoshone Kid se pronikavě smál, vytrhoval bleskurychle revolvery ze svých pouzder a opět je zasunoval neméně rychle na své místo. Ocalo leže u jeho nohou, bil okolo sebe ohonem.

	Shoshone Kid se pomalu uklidňoval. Ještě jednou přelétl celý obzor a obrátil se k odchodu.

	»Ocalo, přejdeme tento hřbet a budeme opět v bezpečí. My i náš Molalla.«

	Oba sestupovali po několik hodin, nedbajíce poledního žáru, až se dostali opět do stínu lesních velikánů. Procházeli svahy zarostlými vysokými borovicemi, mezi nimiž vynikaly krásné smrky. Z větví těchto věkovitých stromů vlál jako závoj šedozelený lišejník. Vzduch pod touto klenbou byl chladnější a voněl pryskyřicí. U první horské bystřiny Shoshone Kid následoval Ocala a napil se ledově studené vody. Nejdříve s přestávkami a pak dlouze, dychtivě.

	Na jedné z mýtin, svažujících se prudce do jakéhosi kaňonu, na chvíli ulehli. Shoshone Kid vytáhl z malého příručního vaku ráno nachytané pstruhy, ale odhodil je rozmrzele do křovin. Poledním vedrem byli rozrušení a nepříjemně zaváněli. Sáhl po druhé do vaku a vytáhl hrubou placku. Rozdělil se s Ocalem a zahleděl se zpět k horám. Slunce pomalu klesalo za obzor. Stíny na skalních masivech se prodloužily, neklamné to znamení blížícího se večera.

	Po malém odpočinku pokračovali v dalším pochodu.Došli konečně na dno kaňonu. Obou se zmocnila radost. Mohli rychleji postupovati. Ocalo, běžící několik yardů před Kidem, se zastavil a naslouchal.

	»Co máš, Ocalo?« šeptal Shoshone Kid a uchopil pušku do obou rukou.

	Pes čichal ve vzduchu a pojednou zlověstně zavrčel.

	»Cítíš lidi? Kdo je to? Naši bratři, nebo nepřátelé?«

	Ocalo jako by rozuměl kladeným otázkám. Vrčel, ohrnujíc horní pysk, a nehýbal se.

	Shoshone Kid se rychle ohlédl, hledaje příhodné místo k pozorování. Dříve však, než se rozhodl, zaslechl vzdálený štěkot, odrážející se ve skalách a dávající mu výstrahu.

	»Rychle!« zavelel a hnal se k bystřině. Když ji přešli, brodíce se po pás vodou, spěchali do prvního svahu, kde se opět zastavili. Štěkot zazníval Jasněji.

	»Je jích mnoho, Ocalo! 0, kéž bychom měli křídla jako bílý orel. Vysmáli bychom se jim. Nyní si musíme pomoci sami, jinak!«

	Vystoupili výše a opět naslouchali. Štěkot byl jasný, ale neblížil se. Shoshone Kid pohlédl k nebi a radostně zvolal:

	»Och, Velký Manitou, ochraňuješ rudé bratry. Zítra nás nenajde nejlepší stopař.«

	Putovali dlouho do noci, až unaveni se zastavili na jednom z pahorků souběžně běžících s údolím, v němž číhalo neznámé nebezpečí. Hluboko pod nimi, v nevýslovně černé tmě, plápolala řada ohňů. Podrobností nebylo viděti, ale Shoshone Kid věděl dosti. Unikl jen o vlas pronásledující spravedlnosti. Necítil žádné lítosti. Ve svém primitivismu si ji ani nepřipustil. Viděl vše jen svýma očima. Byl přesvědčen, že jemu je ublíženo a že se jen spravedlivě brání. Chladně pohlížel k třepotajícím se plamenům a pevně tiskl pušku, šeptaje slova plná nenávisti k celému lidstvu!

	»Zbabělí kojoti, poťouchlí lidé... vyhladím vás všechny. Do jednoho. Z vás zdravých nadělám dlouhých řemenů a budu mrskat... vaše... falešné duše. Zničím vás a pak zničím vašeho boha. Och, jak vás nenávidím. Všechny kromě Madge... mojí malé Madle Gibbonové. Tu odvedu do svého Orlího hnízda a budu po vás plivat... plivat!«

	Aniž si to uvědomil, jeho ruce, tolik podobné orlím spárům, se svíraly a rozevíraly, jako by chtěly všechno rozdrtit a rozmačkat. Ještě dlouho se díval do údolí a jeho myslí táhly nejhroznější myšlenky, namířené proti bílému plemenu. Již nemluvil. Jen když se odvracel od svítících bodů, vztekle si odplivl.

	Na pokraji nedaleké houštiny nanosil několik větví a ulehl vedle Ocala.

	Časně z rána, kdy ještě mlha se válela v kaňonu, byl již vzhůru. Třásl se zimou, ale ohně nerozdělal. Tábora pro mlhu neviděl, ale zaslechl několik ran z pušek. Muži lovili. To mu připomnělo, že má hlad.

	Aniž se snažil zahladit stopy, dal se na další pochod. Prodíral se houštinami, maje za sebou klusajícího Ocala, až uznal, že jsou prozatím v bezpečí. Zvolnil krok a prvního mladého jelínka, přebíhajícího jejich cestu, zastřelil. Nezdržoval se stahováním. Vyřízl několik pruhů masa ze zadních kýt a ostatní pohodil do křoví. Na vhodném místě rozdělal oheň, vysvlékl se z oděvu a zatím co se šaty sušily, opékal maso mezi dvěma rozpálenými kameny.

	Pak putoval dále, až se dostal do Velkého kaňonu, táhnoucího se přes celý severní cíp Wyomingu.

	Velký kaňon byl obrovskou nížinou v této části hor a tím obrovským zeleným kobercem. Traviny se střídaly s vonným šalvějem a celými lány medvědice. Červená kůra těchto křovin se podobala velké, rudé záplavě, probleskující skrze zelenavé listoví.

	A zde Shoshone Kid konečně zastavil. Oba, psanec i Ocalo, se rozkošnicky váleli ve vonné šalvěji, až jejich těla vydávala tutéž omamnou vůni. Po chvíli odpočinku Shoshone Kid vyskočil a jal se trhati šalvějové květy a balsámové listy. Naplnil těmito bylinami vak a zbytkem třel své mokasíny, jakož i Ocalovy tlapy. Když toto počínání skončil, obrátil se zpět a v mírném oblouku kráčel vytrvale směrem, na jehož konci byl jeho hlavní tábor.

	Po nějaké době vcházel opět do hor. Oba byli ostražití, jako by tušili nebezpečí. První známky správného tušení se objevily na jedné z mála cest, které přecházeli.

	»Hu!« vyrazil ze sebe podle shoshonského zvyku a zastavil se.

	Prachem pokrytá cesta byla plná koňských stop.

	»Och, Manitou, co se to děje? Zdá se, jako by všichni bílí lidé si zde dali dostaveníčko k velkému sezení. Ano, Ocalo. Bílí lidé. Naši bratři nepoužívají okovaných koní, a bylo jich mnoho. Kolik? To musíme ihned zjistit.

	Shoshone Kid poklekl, vstal, pokročil několik kroků vpřed a opět poklekl. Jeho tvář se čím dále více chmuřila. Dívaje se a počítaje stopy spatřil několik otisků, které jeho vzmáhající se domněnky proměnily v jistotu. Klusalo zde 40 koní a několik dospělých psů. Trestní výprava nebyla jen jedna. Byl to soustavný řetěz, stahující se kolem posvátných pramenů. Když došel k tomuto poznání, prudce vyskočil a obraceje se čelem ke svému doupěti, zuřivě zahrozil.

	»Nevyženete nás! I kdyby vás bylo desetkrát sto! . . . Chcete boj - tedy půjdeme bojovat. O Shoshonu Kidovi se nesmí říci, že zbaběle zalezl. Jdete nás navštívit - tedy vás uvítáme! Cha-chacha!«

	Psanec se dusil vztekem, zatínal zuby, přivíral oči a stále hrozil neviditelnému nepříteli. Po chvíli se obrátil opět ke stopám. Přemáhaje své bouřící se nitro, soustředil všechnu svou vůli k tomu, aby zjistil jejich stáří. Otisky v prachu toho mnoho neukazovaly. Kráčel proto kus po stopě, až došel k místu, kde potok přetínal tuto horskou cestu. Zde poklekl a bedlivě se rozhlížeje zahájil své pátrání. Nejdříve odhadl čas. Slunce ještě nedostoupilo svého zenitu. Soustavně přihlížel ke stínům, k vlhkosti stopy, jakož i v jaké půdě byla vytisknuta.

	»Ocalo!« zvolal na svého psa, očuchávajícího kmenový peň, u jehož kořenu bylo více psích stop, »Manitou nás ochránil. Zatím co jsme odpočívali v šalvějových polích, jeli tito bílí nepřátelé touto cestou. Nyní nás již nedostanou. Víme o nich. Pojď, Ocalo, jdeme naší stezkou!«

	Toho odpoledne pronikli předhořím a vnikali stále hlouběji a hlouběji do Skalních hor, blížíce se poznenáhlu k svému cíli.

	Jeho lstivost a zálesácký důvtip to byl, jenž ho popoháněl kupředu. Na stezkách, o nichž usuzoval, že by na ně mohli naraziti větřící psi, vytahoval z vaku natrhané byliny a opět a opět je otíral o své mokasíny a o Ocalovy tlapy.

	Vdechovali do plic čím dále tím chladnější vzduch. Stíny se prodlužovaly, zvěstujíce konec dne. Shoshone Kid se zastavil. Oddychoval námahou. V krku jako by mu hvízdalo. Jasně cítil, že ho ta cesta vyčerpala. Sedl si na skalní výstupek a opřel se o skálu. Slyšel, jak Ocalovo tělo dopadlo těžce vedle něho. Jeho prsty si pohrávaly s Ocalovou srstí za ušima a pes držel, vrtě při tom spokojeně ocasem. Kid pohlížel do tmícího se kaňonu. Byl vzdálen od své skrýše pouhých několik mil. Přemýšlel o svém zápasu s bílými lidmi. Málem by je měl rád. Oliver Gibbon byl jistě jeho nejlepším bílým přítelem. Ostatní nenáviděl. O Mariettě Gibbonové neuvažoval. Ta byla jaksi mimo dosah jeho pomstychtivosti. Odpustil jí. Měl ji více rád, než kam sahala jeho nenávist k lidem. Cítil také obavy, aby takové množství pronásledovatelů nenalezlo jeho hlavní tábor. Usilovně o tom přemýšlel. Když si v hlavně srovnal, co všechno učinil k jeho zabezpečení, spokojeně zašeptal:

	»Nenajdou nás, Ocalo. Bílí lidé jsou hloupí! Mnoho kouří a pijí. To jejich rozum otupuje. Ano, jsou tupí, Ocalo, a hloupí! Počkáme do setmění a pak se vydáme na další cestu. Půjdeme shoshonskou stezkou. Je to nejblíže! A budeme bojovat!«

	Poslední slovo téměř vykřikl. Ocalo krátce odpověděl.

	Soumrak rychle pokračoval. V údolích byla již tma. Poznenáhlu nastávalo proudění vzduchu. Vítr se zesiloval. Shoshone Kid se rozhlédl po obloze.

	»Pozítří budeme míti bouři, Ocalo!«

	Pes vztyčil hlavu, zadíval se na Kida a pak obrátil čenich proti větru. Pomalu ježil hřbet.

	»Cítíš oheň? Já také, Ocalo. Nemůže to být daleko a je to ve směru naší stezky. Půjdeme se tam podívat.«

	Oba se zvedli a opatrně postupovali vpřed. Po několika zákrutech přišli na otevřenější část stezky, s které přehlédli velký kus souběžně se táhnoucího kaňonu.

	Právě proti nim, pod obrovskými sosnami, plápolal velký oheň. Několik mužů sedělo okolo a bylo zabráno opékáním masa.

	»Jelení kýta a káva,« zahučel Shoshone Kid a dychtivě sál do sebe vzduch.

	Několik koní se páslo u polovyschlého potoka. Napočítal jich osm. Pak objevil další čtyři. Mužů u ohně bylo jen pět. Sedm jich chybělo.

	»Jistě pátrají kolem. Musíme se míti na pozoru. «

	Ocalo temně zavrčel.

	Prošli stezkou, aniž byli pozorováni. Soumrak rychle pokračoval a měnil se poznenáhla v noc.

	O dvě míle dále zaslechli volání. Bylo dlouhé, táhlé jako vytí vlka.

	»Naši nepřátelé se svolávají.«

	Skutečně tomu tak bylo. Pohotovostní oddíl, pronikající ze severské oblasti pásmem Skalních hor k Yellowstonskému jezeru, se vracel do tábora z odpolední obchůzky. Prováděli ji spolu s poslem plukovníka Gampella, kterým nebyl nikdo jiný než velký znalec tohoto kraje Kay Neels.

	Muži sestupovali odděleně a nyní se svolávali ke společné cestě k táboru. Dva ze zvědů sestupovali nedaleko pozorujícího je psance. Ostatní volali ze tmy, jíž bylo zahaleno údolí.

	Shoshone Kid si připravil pušku k výstřelu. Rychle vše uvážil. Nehrozilo mu žádného nebezpečí. Muži v údolí ani muži v táboře neměli pátracích psů. Dávno by zaslechl jejich štěkot.

	Zvědové, dávajíce pozor na cestu, přicházeli blíže. Pojednou uhnuli a zmizeli jeho zrakům. Přidušeně zaklel. Ztratil příležitost. Rychle se rozhodl. Přikrčen postupoval po stezce, pátraje po zvědech. Nad nimi jako by se zem slehla. Nebyli k spatření. Pak zaslechl kutálející se kaménky za svými zády. Bleskurychle se ohlédl a spatřil v nevelké vzdálenosti zvědy. Neměli tušení o jeho přítomnosti. Chladnokrevně namířil na pohybující se postavy, ale dříve, než stiskl spoušť, s úžasem zasykl:

	»Starý Neels!... Můj Bože toho ne. Ten se mě jednou zastal. Ano, toho ne. Byl ke mně i k tobě, Ocalo, dobrý. Toho druhého zabiji.«

	Stiskl spoušť a dříve, než ozvěna dozněla, muž kráčející vedle Neelse se zřítil do propasti.

	Zrádný útok byl tak náhlý, že Kay Neels rozpačitě hleděl kolem, nevěda, odkud rána přišla.

	Shoshone Kid divoce zvolal:

	»Neelsi, odejděte daleko odtud, nebo vás zabiji.«

	»Vy zrádný, úskočný vrahu. To jste vy? Ukažte hlavu a já vám ji prostřelím.«

	Shoshone Kid se zachechtal.

	»To snad ne, Kay. Jsme přeď přátelé.«

	»Já váš přítel? Šílíte, Kide? Zabiji vás při první příležitosti. Proto jsem zde, vy padouchu!« zahřímal.

	Shoshone Kid se opět zachechtal. Tato řeč dělala mu dobře. Mohl si opět s někým promluvit.

	»Dobře, dobře. Vy tedy nejste mým přítelem, ale já vaším ano. Jednou jste se mne zastal a to máte u Shoshone Kida k dobru.«

	Starý Kay Neels zuřil.

	»Vy padouchu, někdy jsem cítil k vám jakousi lítost. Litoval jsem vás. Říkal jsem, že je vás škoda, ale vy jste takový lotr, že nezasluhujete nic jiného než smrt.«

	»Snad se nezlobíte pro jednoho mrtvého nepřítele. «

	»Vy ničemo... vy šílený mrzáku!«

	Shoshone Kid zesinal. Tato nadávka ho šlehla jako rána bičem. Zkřivil obličej vztekem.

	»Neelsi, kdybyste nebyl mým přítelem, tak jsem vás zabil.«

	»Hoho, rozumím vám, vrahu! Nemáte mne na mušce a čekáte, až se objevím za skaliskem. Toho se nedočkáte, Zane Meere!«

	Shoshone Kid se necítil hněvem, ale přesto nehodlal tohoto starého muže zastřelit. Přes všechnu nenávist, kterou k němu pocítil, že je také takový jako ostatní, daroval mu v duchu život. S tím úmyslem také vystřelil. I přes houstnoucí tmu viděl odlétnuvší širák starého zvěda.

	Dávno ozvěna zmlkla, dávno se rozhostilo ticho, ale starý Kay Neels ještě stále stál jako při-mrazen na svém místě. Nedovedl ve své staré, šedinami prokvetlé hlavě pochopit jednání Děse Wyomingu. Nenalézal slov, a proto mlčel.

	Z údolí zaznívalo dusání nohou a hřmot kutálejících se kamenů. Ostatní zvědové k němu vystupovali. Aby je varoval, zvolal:

	»Zůstaňte tam, kde jste. Snad onen padouch je ještě zde.«

	Hluk ztichl. Vystupující zvědové voláním nechtěli ukázati svého stanoviště. Prostovlasý Kay Neels obezřele sestupoval do temnoty.

	Shoshone Kid ze svého místa toto vše pozoroval. Když zmizel starý zvěd za skalami, pojednou ucítil lítost, že ho také nezastřelil. Byl jako ostatní a nic jiného nezasloužil. Řekne mu to!

	»Neelsi, po druhé vás zabiji,« vášnivě vykřikl.

	Salva výstřelů byla mu odpovědí.

	Shoshone Kid na tuto výzvu neodpověděl, jen jeho smích v několikanásobných ozvěnách se nesl údolím, naplňujíc i statečná srdce zvědů děsem.

	**********************************************

	v.

	ZNIČENÍ CEDROVÉ TVRZE

	Na jednom z nejvyšších vrcholků Skalních hor, převyšovaného jedině daleko na severu majestátním vrcholem Graye, stál Shoshone Kid a pohlížel na všechny světové strany.

	Bodrá, prohnaná veselost, smíšená s notnou dávkou zlomyslností, svítila mu z očí a Ocalo, pohlédnuv na něho, viděl a myslel, že jeho pán se směje očima.

	Shoshone Kida zaplavila vlna radosti.

	Tři dny bouřil Manitou nad tímto krajem, vysílaje do řad nepřátel řadu ohnivých šípů. Tři dny se proháněla smrt tímto pohořím, znemožňujíce každý krok v tomto skalním bludišti.

	Nastal den čtvrtý, pro Shoshone Kida den radostný. Slunce opět zaplavilo hory a příroda osvěžena spadlým deštěm zahýřila novými, jasnějšími barvami.

	Díval se na tento milovaný kraj a v duchu jásal. Jeho nepřátelé byli poraženi. Vrátili se do svých domovů bez jeho skalpu. Jasně to poznal krátce po bouři. Zvěř, vycházející ze svých úkrytů, popásala se klidně v místech, kde jindy prchala do bezpečí.

	Skutečně. Odvážní muži vzdali se zápasu s psancem, kterému pomáhala samotná příroda. Vrátili se do svých domovů, ujednavše si příští společnou výpravu, až první sníh pokryje celou zemi.

	Shoshone Kid se stále ještě díval na obklopující jej divukrásno, o němž si již před mnoha lety vybudoval představu, že mu patří. A pod dojmem této představy vybudoval si z tohoto kraje pomyslný svět, v němž se viděl, po boku maje milovanou Madge Gibbonovou. Ve své samotě po ní toužil den ode dne více. I nyní, kdy pod sebou viděl širý kraj, vystupovala do popředí vidina, o níž tolikrát snil a po níž tolik let prahnul. Roztáhl ruce, aby chytil tento pomyslný zjev, až posléze se zarazil.

	Podíval se úkosem po Ocalovi, zdali ho pozoruje, a pohleděl do jeho svítících očí.

	»Ocalo, duše tvého bratra je nemocná. Toužím po družce jako onen vlk na úpatí naší hory,« šeptal, jako by se omlouval.

	Těžce dosedl na zem a dal hlavu do dlaní. Jeho touha překonávala vše. Po ony tři noci, kdy bouře hvízdala nad jeho hlavou, jasně ji viděl v plápolajících jazycích táborového ohně. A když zahalen v přikrývky usínal, cítil její mladé tělo, dotyk jejích rtů a bělostných paží. Darmo se snažil setřásti se sebe onu touhu. Marně. Naopak, čím více snažil se na ni nemyslet, tím více k němu přicházela ona vidina, stávala se živější, možno říci hmatatelnější, až cítil tepot jejího srdce a její horký dech na svém obličeji. V tu chvíli se snažil ji uchopiti do svých paží, přitisknouti k sobě, ale ona vždy mizela - pozvolna jako pára nad Yellowstonským jezerem. V takových chvílích opustil teplé lože a chodil, nedbaje vichru, až únavou klesl znovu na lůžko a usnul.

	V této chvíli cítil, že by bolem plakal, kdyby se nestyděl Ocala. Bál se opět pohlédnouti do kraje, aby neztratil její vidinu.

	Ocalo se přiblížil a položil svůj studený čenich k jeho hlavě. Shoshone Kid vzhlédl ke svému čtyřnohému příteli a jeho tvář se rozzářila. Což Ocalo nedával mu najevo to, na co on - bláhový - nepřipřipadl? Což neobracel svou hlavu k jejich ranči?

	»Ocalo, máme jít k Madge Gibbonové?«

	Pes radostně zaštěkal.

	»Ty chceš? Ocalo, máme jít?«

	Ocalo poodběhl, zaštěkal, vrátil se ke Kidovi a opět popoběhl otáčeje hlavu po svém pánovi.

	Shoshone Kid radostně vyskočil a jal se kvapně sestupovati k ohradě, kde měl ukrytého koně.

	Když svého vraníka osedlal, vedl jej známou cestou až v místo, kde již mohl bez nebezpečí nasednouti. Vyšvihl se do sedla a rozjel se za veselého štěkotu Ocalova k ranči Madge Gibbonové.

	Marietta Gibbonová toho dne pracovala na své zahrádce za domem. Okopávala květiny a upevňovala ke svým rybízovým keřům malé hůlky vyvrácené poslední bouří. Tentokrát je zasazovala hluboko do země. Milovala toto místečko, kde nalézala mezi různými květinami největšího potěšení. Cítila radost z krásného dne, a proto si vesele prozpěvovala. Malý modrý králík ji upoutal. Seděl na konci její zahrádky a díval se směrem k ní. Zůstala klečeti jako přimražena. Malý hlodavec vycítil, že mu nehrozí žádného nebezpečí. Zahopkoval, až se dostal k mladým lístkům kapusty, kde zůstal nehybně sedět. Bylo viděti jen jeho velké slechy a jeho čelisti ve stálém pohybu. Marietta dívala se na králíka očima svých dvaceti let. Každý pohled na tohoto plachého hlodavce byl jí odměnou za mizející zeleninu, na které si nejvíce zakládala.

	Pojednou králík přestal pohybovati čelistmi. Jeho tolik kornoutům podobné slechy se natočily k lesu a vzápětí se jeho tělo jen mihlo, prchajíc do houští. Marietta překvapeně se zadívala ve směru, který znamenal pro hlodavce nebezpečí, a zbledla. Z lesní houštiny vystoupil Ocalo, indiánský pes, nerozlučný přítel Děse Wyomingu. Chtěla vykřiknouti, chtěla utéci z moci tohoto přízraku, kterého se po celé ty roky tolik obávala, ale cítila, že má nohy tak těžké a přitom tak slabé, že by se skácela v příštím okamžiku k zemi.

	Ocalo, vrtě ocasem a radostně kňuče, plížil se při samé zemi k dívce. Marietta překonala strach. Natáhla ruku a pohladila Ocalu po hlavě. Ten radostně zaštěkal.

	»Co jsi, Ocalo, přinesl? Dobré zprávy? Tvůj pán již nežije? Mluv, Ocalo, mluv!«

	Pes, dívaje se pozorně na hovořící Mariettu, několikráte zaštěkal a obrátil hlavu k lesu.

	Marietta rychle pohlédla v onu stranu a zaradovala se. Pokraj lesa byl prázdný.

	»Chvála bohu. Tvůj pán nežije,« šeptala a tiskla rozradostněného psa k sobě.

	Těsně za jejími zády se ozval povědomý hlas.

	»Vy byste si to tolik přála?«

	Marietta se ihned neotočila. Nemohla. Nervy jí vypověděly poslušnost. Cítila, že jí vyprchala barva z obličeje. Za ní stál Děs Wyomingu. Hrozný vrah, jenž jí sliboval pomstu.

	»Vy neslyšíte?«

	Tato otázka ji přivedla ke skutečnosti. A jak před chvílí cítila, že bledne, tak opět cítila nával krve do obličeje. Otáčejíc se hněvivě vykřikla:

	»Vy se sem ještě opovažujete přijít?«

	»A nesmím, moje drahá Madge?«

	Jeho hlas byl nebývalé měkký, téměř hřejivý. Vycítila svým instinktem, že nepřišel zabít. Snažila se ovládnout situaci.

	Shoshone Kid, pozorujíc přemýšlející dívku před sebou, opět zahovořil:

	»Madge, nenamáhejte se. Nikdo doma není. Všichni jeli hasit stoh, který chytl.«

	»To jste jistě učinil vy... jeden...«

	»Nemluvte tak,« přerušil její proud výčitek. »Chci s vámi nerušené pohovořiti a to je vše.«

	Marietta Gibbonová znala tohoto náladového psance. Přemohla své rozčilení. Nesmí mu dáti najevo své opovržení. Zabil by ji a ona přeci má před svatbou.

	»Čeho si přejete?« tiše zašeptala.

	»Vy se ptáte, Madge?«

	»Skutečně nevím,« odvětila nechápavě a dívala se  na  něho,  pozorujíc jak  zesílil,  zmohutněl a zvážněl. Nebyl to onen slaboučký chlapec, stal se z něho muž.

	»Vím, že to víte,« koktal nyní, stoje před ní. »Chci vás, Madge!« šeptal vášnivě a klesl k ní na kolena.

	Marietta vyskočila, jako by byla uštknuta hadem. Při tomto vyznání zapomněla na to, že je s oním psancem sama. Viděla jen jeho bledý obličej zkřivený vášní, jeho planoucí zrak a chtivé, po ní sahající paže, zakončené tenkými, téměř bílými prsty tolik podobnými spárům supa.

	»Neopovažujte se mne dotknout, Zane.«

	Shoshone Kid po tomto zvolání stáhl ruce zpět, ale zůstal v pokleku. Jeho úzké rty šeptaly:

	»Nezamítejte moji lásku. Neničte mne, Madge. Pojďte se mnou. Budete šťastna. Snesu vám vše k vašim nohám. Udělám vás královnou Wyomingu. Přinesu vám nejkrásnější klenoty, peníze, vše, co jen vaše ústa vysloví. Jste mojí zářivou hvězdou. Můj wigwam je tak opuštěný. Scházíte tam jen vy. Madge!«

	Marietta Gibbonová stála v hrůze nad Zanem Meerem a s vytřeštěnýma očima patřila do jeho tváře. Bylo jí tohoto psance líto. Přistoupila o krok blíž.

	»Zane, mějte přece rozum. Jsem zasnoubená. Víte to dobře. Již to nejde!« konejšivě řekla.

	Shoshone Kid domnívaje se, že dívka ho měla po celá ta léta ráda, téměř vykřikl:

	»Och, Madge, nic nás v naší cestě nezadrží. Zabiji toho muže a budete volná.«

	O Mariettu Gibbonovou se pokoušela závrať. Zachytila se dřevěné tyče.

	»To nesmíte, Zane, to nesmíte. Byl by to veliký hřích...«

	»Vy ho máte ráda?« nenechal ji domluvit.

	»Ráda?« zvolala plná vzrušení. »Zbožňuji ho! Vás bych nemohla nikdy míti ráda. Na vašich nikách, na vaší duši lpí mnoho zločinů!«

	Se Shoshone Kidem se stala změna, které se tolik obávala.

	Vyskočil ze země, přimhouřil oči, až se podobaly pouhým čárkám příšerně svítícím a jeho úzké, bezbarvé rty zasykly:

	»Zabiji toho vašeho snoubence Roderika Clarka. Zabiji a pak si vás odvedu. Ne, ještě ne. Nejdříve tyto ruce, Madge Gibbonová, se budou koupat v krvi. V krvi, rozumíte?«

	Dívka při pohledu na tohoto lidského netvora ztratila vědomí. Skácela se do záhonu svých květin.

	Shoshone Kid zůstal státi a pak se dal do příšerného smíchu.

	Naposled se podíval na bezvládně ležící tělo dívky a pak neslyšně zmizel.

	Když se Marietta Gibbonová po delší chvíli vzpamatovala, když přišla k vědomí, sahajíc si na své rozpálené čelo, nevěděla, zdali to nebyl jen ošklivý sen. Stopy vtisknutých mokasínů a stopy zvířecí jí však řekly, že to byla hrozná skutečnost.

	Otec, spatřiv svou dceru potácející se ze zahrady, přiběhl a pomohl jí do obytného domu. Zatím co starostlivá matka máčela bílý obvaz do studené vody, otec se vyptával, co ji bolí.

	A na svou odpověď dostal podivnou odpověď, nad kterou povážlivě zakroutil hlavou. Marietta Gibbonová doslovně řekla:

	»Och, táti, proč jen jste jeli hasit vzdálený stoh!«

	Starý rančer o žádném hořícím stohu nevěděl...

	Shoshone Kid ve své pomstychtivosti chtěl učiniti něco ohromného, něco, o čem si bude vyprávět celý Wyoming. Uháněl k osadě Bílý Soumrak, chtěje před svým činem vypíti doušek kořalky. Víc ne. Jen doušek. Věděl, že musí míti mozek jasný a bdělý. Ve zmíněné osadě nebyl od smrti tiskaře Ligetta a tolik toužil po novinkách. Barman u Jestřába mu je řekne. Těšil se na přivítání. Neúspěch trestné výpravy mu přinese opět slávu. Tiše se chechtal.

	Ve své vrozené opatrnosti projel poslední míli cesty lesem, vyhýbaje se veřejné cestě. Osadu projel v plném trysku, stříleje do vzduchu. V jediné zatáčce, kterou tato malá osada měla, se otočil. Lidé vybíhali z domů a hleděli za ním. Několik jich běželo tryskem k pile. Ve zlomku vteřiny, kdy zmizel za rohem, si toho povšiml. Uháněl k baru U jestřába. 

	Překvapením vydechl.

	»Hu... Bar zmizel!«

	Pár ohořelých trámů ukazovalo místo, kde stál.

	Shoshone Kid seskočil s koně a rozhlížel se kolem, jako by chtěl z tohoto místa vyčísti, co se zde udalo za jeho nepřítomnosti. Překvapením pootevřel ústa. V pozadí saloonu spatřil čerstvě sroubenou větší budovu, nad jejímž hlavním vchodem byla nová tabule s nápisem: »Vězení«.

	S dosud nechápavým pohledem pohlížel na tuto vymoženost osady, když zaslechl povědomý hlas:

	»Haló, Kide! Vám je hej. Vy se máte!«

	Psanec se překvapeně otočil, ale nikoho neviděl.

	»Tady jsem, Kide. Což nepoznáváte starého přítele Dunna?«

	Shoshone Kid rychle přistoupil k vězení.

	»Co se to zde stalo? Mluvte, hořím nedočkavostí!*

	»Ohromný pokrok,« protahoval smutně Dunn. »Plukovník Gampell řádil jako smršť.«

	»Nemluvte v hádankách, Dunne.«

	»Zkrátka a dobře. Plukovník Gampell sem přijel, hledaje vás, a ti jeho hoši když se dozvěděli, že jste stálým návštěvníkem saloonu, tak to zapálili. Náhodou jsem byl přítomen ještě s několika muži. Zatkli nás, svázali do kozelců, že prý jsme otravným příkladem celé osady. Ve třech dnech chlapci z pily postavili tento krásný ranč k malému našemu potěšení. Klády jsou nejméně desetipalcové a tedy pro nás nedobytné. Jsme zde již přes týden.«

	Shoshone Kid bedlivě naslouchal a pak vybuchl.

	»Snad zde nejmenovali šerifa?«

	»Jmenovali - jmenovali. Je jím majitel pily.«

	»Chtěli byste ven?«

	»Že se ptáte, Kide. A byli bychom vám vděční po celý život. Vždyť patříme do jedné party. Kide, jsme přece přátelé. Hrávali jsme spolu v karty. Vzpomeňte na to. Vězení pro mne není. Jsem zvyklý být volný jako pták! Pomozte, Kide!«

	»Dobře, ale jak?«

	»Jedině dveřmi -jedině dveřmi,« chvatně odvětil Dunn a dychtivě přitiskl svůj obličej na silné železné mříže.

	Shoshone Kid popošel ke dveřím. Silná závora byla uzavřena železným zámkem. Kid poněkud poodstoupil a od jeho boku vyšlehly dva plameny pětačtyřicítek.

	Shoshone Kid vesele zvolal:

	»Rozlouplo se to jako ořech. Za chvíli jste venku.«

	Z vězení se ozval radostný řev. Shoshone Kid, obezřele se dívající kolem sebe, nadzvedl závoru a otevřel těžké dveře. Muži se vyrojili z vězení a obstoupili psance.

	»Kide, jsem celý váš!«

	»Máte to u mne. Jistě se setkáme.«

	»Ani nevíte, jak jsem rád.«

	»Budu vám vždy vděčný!«

	Podobné výkřiky se ozývaly okolo rozradostněného Kida. Shoshone Kid pocítil zvláštní uspokojení. Ukáže všem, že se Zákona nebojí. Toto je jen předehra. Když odjížděl od Madge Gibbonové, nevěděl ještě, co provede, ale nyní to již ví. Zatopí zrovna takovým způsobem plukovníkovi Gampellovi, jako on zatopil barmanovi, po němž se mu zastesklo. Ano, vykouří celou tvrz!

	Jeden z propuštěných vězňů vykřikl:

	»Jde sem šerif s ochrannou četou!«

	Muži se rozutekli pod ochranu křovin a vysokých stromů. Shoshone Kid se již o ně nestaral. Vyloudil hvizd, a když jeho kůň přiklusal, skočil do sedla a rozjel se k opačnému konci osady. Po několika stech yardech se zastavil a zvědavě se zadíval na blížící se muže. Bylo na nich vidět, že to myslí doopravdy. Všichni byli ozbrojeni puškami a mířili k vězení. Že jsou vrata otevřená, ještě nezpozorovali. V čele kráčel šerif. Shoshone Kid jasně viděl svítící hvězdu. Tlumeně se zachechtal.

	»Ocalo, uděláme mu do oné hvězdy dírku. Malý otvor, kterém odejde jeho duše do nebe, neb jak to ti lidé nazývají.«

	Zacílil a vystřelil.

	Šerif se chytil za prsa a bez hlesu se zhroutil k zemi.

	Dříve než se překvapení muži vzpamatovali, Shoshone Kid byl pod ochranou lesa. Jen jeho pekelný smích naznačoval asi směr jeho jízdy.

	Shoshone Kid se na svých nájezdech nevystavoval nikdy žádným náhodám, a proto i při této výpravě, kdy vlastně vsadil vše na jednu kartu, počínal si opatrně. Zastavil se v jednom z malých údolí, vroubících jeho cestu, zajel dosti hluboko, aby nemohl býti spatřen, a tam se klidně utábořil. Nechával odpočinouti svého vraníka, který toho dne ujel již velký kus cesty. Seděl u malého ohně a hřál si své zkřehlé ruce, které si mnul nad plameny, a myslel při tom na Madge.

	»Tedy mne nemá ráda,« hučel pro sebe. »Má ráda Roderika Clarka. Toho panáka ze sousední osady. Nemůže se mi v ničem rovnat. Je tak zbabělý, že nenosí ani revolver. Chachacha... ještě ji nemá. Ještě sem zde já. Zane Meer nebo Shoshone Kid, jak chcete, Madge Gibbonová! Vezmete si jej jen přes mou mrtvolu. Chachacha . . . a já přece neumřu. Mne si vezme sám Manitou a já si proto vezmu vás!«

	Shoshone Kid se tlumeně pochechtával ještě dlouho potom, kdy oheň dohořel a jen pár rudých uhlíků v bělavém popelu ukazovalo, kde před několika hodinami plápolal.

	Následujícího dne k večeru se Shoshone Kid ocitl v bezprostřední blízkosti Cedrové tvrze. Ukryt za silným kmenem sykomory, vyhlížel k místu, kde chtěl v nastávající noci rozpoutati peklo. Vše bylo tak jako při jeho návštěvě. Jasně viděl i pohybující se stráž v pevnostní věži. Přehlédl ještě jednou krajinu a stáhl se do lesní hloubi. Upravil si lože a klidně usnul.

	S nastávajícím večerem se probudil. Svlékl si kazajku a podle svého zvyku se šel umýt. Došel ke studánce a poklekl, aby nabral vody. V klidné vodní hladině spatřil nejen svou tvář, ale zdeformovanou postavu. Vzpomněl na Madge Gibbonovou. Proto jej neměla ráda. Proto se jej bála. Proto mu řekla kdysi, že je mrzák. Proto si namluvila hlupáka Roderika Clarka. Ten byl urostlý jako jedle. Toho bandité nezmrzačili. Zachvátil ho vztek nad sebou samým. Vztekle plivl do vodní hladiny - vztekle plivl na své druhé já, a propukl v křečovitý pláč. Když se poněkud uklidnil, umyl se a vracel se zpět. Jeho nitro bylo zaplaveno smrtelnou záští k celému lidstvu.

	V      tomto duševním hrozném rozpoložení nastoupil cestu ke tvrzi. Molalla vedl za uzdu, Ocalo
kráčel před ním.

	Než dosáhli pokraje mýtiny, byla úplná tma.

	Shoshone Kid šel jako ve dne, přestože jeho smysly byly zaujaty hroznou pomstou. V černé duši tohoto psance nebylo smilování. Byl tam jen vzdor a strašná pomstychtivost.

	V      bezpečné vzdálenosti od pevnůstky zanechal vraníka u stromu. Pro jistotu jej lehce přivázal.
Pak sáhl do sedelního vaku a vytáhl kus voskové ho plátna, z něhož vybalil čtyři koule pryskyřice.
Ty upevnil na připravené klacky a takto vyzbrojen kráčel dále ke tvrzi.

	Cestou si vytáhl revolverová pouzdra vysoko k boku, aby mu nepřekážela v pohybu. Ocalo klusal vpředu a každou chvíli se po něm otáčel.

	Psanec došel až pod samé palisády. V nočním tichu jasně slyšel pobíhající psy. V duchu se zachechtal. Jeho nikdy nezvětří. Sáhl do své kazajky a vytáhl tenké řízky masa a házel je přes palisády do nádvoří. Opět se zachechtal: »Jedy Indiánů pracují rychle!« Pak vzhlédl vzhůru, aby se orientoval, ale ničeho nespatřil. Tmavá, bezměsíčná noc byla plná hluboká, černé tmy. Naslinil si prst a zvedl nad hlavu. Slabé mrazení mu ukázalo směr větru. Vál od skladiště k obytným stavením. Ukrývaje hubku cípem kazajky zapálil jednu pochodeň a mírným obloukem hodil ji na doškovou střechu.

	Nečekal na výsledek, nýbrž utíkal na opačný konec návětrné strany a opět hodil pochodeň na střechu. Tentokrát do obývací části.

	Stráž již burcovala obyvatele pevnůstky voláním a střelbou z pušky. Nastal chaos, jehož Shoshone Kid využil. Neutekl, nýbrž hodil třetí kouli na stáje a čtvrtou na domek obehnaný zevnitř tvrze hliněným valem. Pak teprve odběhl do stínů a dychtivě čekal, co se bude dít.

	Hlasy obyvatel tvrze, posádky, žen i dětí se mísily s poděšeným ržáním koní a toto vše s hukotem plamenů a praskotem hořící tvrze.

	Shoshone Kid, dívající se na tyto hrůzné scény, mnul si spokojeně ruce a tiše se pochechtával. Jeho zelenavé oči se zrovna vpíjely do vysoko šlehajících plamenů.

	Pak pocítil touhu zabíjet. Vytáhl revolvery a několikrát vystřelil po pobíhajících lidech, zmizel, aby opět na jiné straně rozséval smrt.

	Muži vyváděli koně. Dařilo se to jen s největší námahou. Zvířata kolem sebe vyhazovala a nechtěla ve své hrůze opustit stáj.

	Shoshone Kid se chechtal.

	Několik splašených koní uhánělo do noci. Jeho pokřivené tělo se otřásalo smíchem.

	»Měl bych zde nechati znamení. Chachacha! Ocalo, jak tomu říkají? Navštívenka. Chachacha, to je dobré... Ano, znamení...« vyrážel ze sebe chraptivě, duše se opojením.

	Rychle uvažoval: »Na co to udělat? Na co?... Na co?...« Pak se opět zachechtal. »Již to mám. Již to mám. Zvíře to nebude. Ocalo, rozumíš? Musí to být bestie... ano, bestie...! Lidská bestie!! Jen bestii mohu udělat své znamení a tou je bílý člověk! Bude běhat světem. Chachacha! Kůň ne! To je nevinné zvíře, ale... musí běhat. Ano, musí běhat. Člověk to bude a bude běhat s mým znamením. Chachacha.«

	Objevila se mu u úst pěna. Zdálo se, že tato lidská příšera zešílela, ale nebylo tomu tak. Zachvátily jí jen vášně, které v mozku rozpoutávají peklo strašlivé nenávisti a ponechávají tam jen černou prázdnotu. Plížil se rychle k palisádě, sotva se dotýkaje konečky svých prstů travin. Tam, chráněn silnou dřevěnou ohradou, čekal na vhodný okamžik. Ten vzápětí nadešel. Jakýsi muž vyběhl nesa v náručí děcko. Pažba jeho revolveru těžce dopadla na jeho hlavu. Psanec vida plačící dítě, odnesl je dále od kouře a plamenů, přikryl jeho obličej svým širákem a vrátil se k muži, jenž přicházel k vědomí. Poklekl na jeho prsa a ve chvíli jeho nůž dokonal zvrhlý čin. Krvavý kříž se šipkou se objevil na jeho bílém čele. Muž při pohledu do Kidovy vášní znetvořené tváře hrůzou omdlel. Bezvládné tělo odtáhl k dítěti. Stoje nad svojí obětí hlasitě se rozchechtal, až ozvěna tento příšerný skřek přinesla zpět. Sotva dozněl, ozvala se z hořící pevnůstky hromová rána vyvolaná explozí prachárny. Hliněný val zachránil vše živé, co bylo v pevnostním nádvoří. Domek vylétl do povětří. Shoshone Kid byl srazem tlakem vzduchu k zemi. Zděšeně vyskočil a aniž vzpomněl na svůj širák, uháněl do tmy, nechávaje za sebou pološílené ženy a hrůzou vyděšené děti.

	Cedrová tvrz, stojící již od památného roku 1814, překonavši celé desítky strašlivých útoků divochů, byla zničena jedním jediným mužem, jehož jméno bylo smutně proslulé po celém Západě.

	**********************************************

	VI.

	ÚNOS MARIETTY GIBBONOVÉ

	Marietta Gibbonová stála uprostřed svého pokoje s rukama sepjatýma na své hrudi a zírala vyděšeně do prázdna. Její oči přelétaly místnost a utkvěly na pomačkaném papíru. Otřásla se hrůzou a odvrátila zrak.

	»Můj bože,« zasténala, »proč mne tak zkoušíš?«

	Cítila, že je opět přitahována k onomu papíru.

	»Ne, to není možné. Je to nepodařený žert,« vzlykala. »Přece jsem v životě nic zlého neučinila, abych takovýmto způsobem byla trestána.«

	Poklekla a třesoucíma se rukama uchopila poznovu lístek do ruky. Pro slzy neviděla na písmo. Odpotácela se k oknu a těžce dosedla na židli. Její bezbarvé rty se pomalu pohybovaly, když četla onu neblahou zprávu:

	»Moje Madge. Šílím po vás. Již to déle sám nemohu vydržeti. Neučinila-li jste konec té vaší lásce s Roderikem Clarkem, učiňte tak co nejdříve. Přijdu si pro vás. Neuposlechnete-lí, zabiju Roderika Clarka. Znáte mne! Budete se mnou šťastnější. Až poznáte můj wigwam, oblíbíte si ho, jako mne. Budeme spolu šťastni. Vím, že přijdete. Vím, že přijdete sama. Jinak . . . Váš milující Zane Meer.«

	Poslední slova pro samé slzy nemohla přečísti. Písmena jí tančila před očima, ale přesto si všimla znamení, které tak dobře znala. O pravdivosti onoho dopisu nemohlo býti pochyb! Poznovu zasténala.

	»Zabije Roderika...«

	Propukla v tichý pláč.

	Její sny se rázem zbořily. Měla přijíti o muže, jehož vroucně milovala. Znala až moc dobře Zane Meera v jeho pravé podobě. Což s ním nevyrostla? Což neviděla, když vybral hnízdo lesních skřivanů, jak je drtil ve svých dlaních, až zůstala mu v rukách beztvárná, krvavá hmota? Snažila se ho tyto strašné věci odnaučit, ale což on to nečinil schválně jen, aby viděl její slzy? To bylo tenkrát. A dnes? Konce nechtěla domyslit. Nikdy jej neměla ráda. Nejdříve jej litovala, ale pak její jemný cit se proměnil v pohrdání. V pohrdání k člověku, který nedovedl najíti svého já, který potlačil v sobě všechny ušlechtilé vlastnosti a zaměnil je touhou po krvi. Otřásla se odporem.

	»Och, ten netvor! Raději se zabiji, než bych se měla státi jeho ženou,« šeptala.

	Uzrálo v ní pevné odhodlání. Kdyby se zabila, nezměnila by úmyslu onoho netvora. Jistě by příšerně umučil milovaného Roderika. Ne, bůh její duši bude milostiv, ale ona to bude, která zabije. Ano, zabije Zane Meere a zbaví celý Wyoming příšery ... V hrdle jako by jí zavzlykalo a rty sě zachvěly: »Nic jiného nezbývá. Odejít do jeho doupěte a tam jej zabít.« Opět se otřásla. Vzpomněla na ty jeho dlouhé, pavoučím chapadlům podobné ruce. Zalkla by se jistě hrůzou, kdyby ji chtěl objati. Musí zachránit za každou cenu život Roderika Clarka. Je mladý a krásný. Má již vyhlédnuté místo pro ranč. Chce pěstovati dobytek. Má rád děti... Téměř propukla v pláč při pomyšlení na všechny ty plány, které spolu probírali. Mohli býti svoji již dávno, ale kněz přicházel k nim jen dvakrát do roka. Museli čekat. A nyní, kdy se cítila nejšťastnější, byla sražena do propasti smutku a zoufalství.

	Na chodbě zazněly kroky. Rychle prohrábla kadeře a lístek ukryla za ňadra.

	»Jdu se s tebou rozloučit, dceruško. Jedu s muži pátrat po Shoshone Kidovi.«

	Marieta zbledla.

	»Otče, prosím, nechoďte. Tolik se bojím.«

	»Musím, dceruško, musím. Nakonec by lidé řekli, že jej tu přechováváme!«

	»Toho že by se odvážili?« vykřikla téměř hněvivě.

	»Což nám nevyčítají, že jsme jej tak vychovali my?« odvětil zatrpkle.

	»Och, ti zlí lidé. Sama bych jim mohla říci, co v Zanovi bylo, když k nám přišel. Byl to vlk,« křičela.

	»Vím to zrovna tak dobře jako ty. A jak bůh stojí nad námi, dal bych půl ranče za to, kdybych ho mohl vlastí rukou zastřelit.«

	»Já i víc, tatínku.«

	»Co jsi tím myslila?«

	»Jen tak,« lhala.

	»Tak sbohem, dítě. Jezdci již čekají.«

	»Kdo jede?«

	»Všichni, kdož mohou býti na rančích prozatím postrádáni. Část zvědů je zaneprázdněna stavěním nové tvrze a část je prozatím ubytována v osadě Bílý Soumrak. Musíme dopadnout Zane Meera stůj co stůj!«

	»Bůh vám žehnej,« šeptala a pak objala celou svou silou svého otce a pokryla jeho vlasy, šedí prokvetlé, vroucími polibky.

	»Ty nepůjdeš pozdravit hochy? Těší se na tebe,« poznamenal.

	»Dnes ne, tatínku, bolí mne hlava.«

	»Proto tě maminka naše postrádala celé odpoledne.«

	»Ano, proto!« lhala.

	Sotva se za otcem zavřely dveře, vytáhla opět lístek a pak jej hodila do krbu. Zdálo se, jako by i ty čisté plameny nechtěly se dotknouti tohoto papíru. Papír uhelnatěl, ale pak najedou vzplanul jako pochodeň a ve chvíli i jeho nepatrné zbytky zmizely v komíně. Připomnělo jí to sebe samu. I její láska musí nechtíc bojovat s tímto nečistým netvorem a i ona jej zničí proto, aby její čistou lásku mohla dáti svému vyvolenému - Roderiku Clarkovi.

	Ani tentokráte se nepotkala trestná výprava se zdarem. Marně muži pátrali podél celého jezera. Marně také prohledávali lesy. Po Shoshone Kidovi jako kdyby se zem uzavřela. Roztrpčeni neúspěchem vraceli se farmáři do svých domovů. Jasně cítili, že Děs v nejbližších dnech provede nějaký kousek, aby ukázal, že je neporazitelný. Každý v duchu si přál, aby se to stalo daleko od jejich rančů...

	Před Gibbonovým rančem zastavil jezdec. »Haló, pane Roderiku, jen pojďte dál.« »Milerád, paní Gibbonová. Kde máte Mariettu?«

	»Mariettu? To děvče je nějaké nemocné. Od té doby, co je tatík na výpravě za tím kvítkem z čertovy zahrádky, zavírá se ve svém pokoji a ani nechce pomalu jíst. Měl byste jí domluvit,« dodávala s úsměvem a tiskla mu ruku. Roderik Clark úsměv opětoval. »Pokusím se, paní Gibbonová.« »Tak pojďte dál, anebo počkáte venku?« »Raději počkám,« smál se mladý muž a spokojeně si kroutil cigaretu.

	Marietta seděla zadumaná u okna a pohlížela do lesních houštin. Jindy pohled na houštiny a z nich vystupující lesní velikány činil jí radost, ale od příchodu onoho dopisu vzbuzoval v ní les hrůzu z něčeho neznámého, čeho se tolik obávala a o čem věděla, že jednoho dne přijde v podobě Děse Wyomingu.

	Matčino volání jí proniklo jako ostrá čepel dýky. Ve své hrdosti vybojovati si svůj zápas sama vymlouvala se po celý ten čas na bolení zubů, ač její krásné zuby neměly nejmenšího kazu. Žila samotářsky, aby až ta rána přijde, ušetřila nejen rodiče, ale i sebe srdcelomného loučení. Myslila si, že je silná, a zatím pomalu ztrácela nervy. Aniž to tušila, byla téměř u konce se svými silami a stála na samém kraji nervového zhroucení. V prvé chvíli myslila, že přijde Zane, ale bezstarostný matčin smích ji z této domněnky vyvedl. Povstala a kráčela na stinnou verandu. Červeň se jí vehnala do tváří. Před ní stál Roderik Clark.

	»Dobrý den, Marietto!« vesele volal mladík a kráčel jí v ústrety.

	»Dobrý den, Roderiku,« zašeptala. »Mám hrozné bolesti.«

	»Ach, Marietto, všechny bolesti pře bolí a opět budete veselá jako dříve. Nesmíte se tomu poddávat. Musíte bojovat a tu bolest přemoci,« smál se a tiskl jí ruku.

	Každé jeho slovo jako by jí šlehlo. Cítila, že ještě více bledne, ale zároveň cítila jakési nové, hřejivé teplo, zaplavující její nitro. Roderik, aniž to tušil, lil hřejivý balsám do jejího rozbolavěného nitra. Pokusila se o úsměv:

	»Ach, drahý, ani nevíte, jak jsem slabá. Cítím to právě nyní, když před vámi stojím.«

	Roderik Clark se zpytavě na ní zadíval. V prvém okamžiku jen letmo pohleděl na její tváře, ale nyní, kdy se téměř viděl v jejím obličeji, mohl by přísahat, že neviděl tak souměrných linií, což bylo podezřelé k bolestem zubů.

	»Přijel jsem vám něco říci, Marietto!« zašeptal a zahleděl se k lesu, kde na pokraji na malé lavičce vždy sedávali.

	Dívka uhodla jeho myšlenky.

	»Chcete-li mi něco říci, řekněte to zde. Drahý, dnes na naše místečko nepůjdem.«

	»Zde na verandě není to vhodné. Pojďte alespoň do stínu vrby.«

	Marietta dále neodporovala. Ono místo bylo jistě bezpečné, neboť se nalézalo v bezprostřední blízkosti domu a Zane by se snad ve dne neodvážil.. .

	Posadila se na silný kmen sloužící k postavení okovu. Roderik s veselým úsměvem spustil vědro do studně.

	»Mám takovou žízeň. Napijete se též?«

	Marietta nepostřehla záludnost této otázky. Poctivě se přiznala ke své chuti napít se dobré, studené vody.

	Roderik utrhl velký list lopuchu, stočil z něho jakýsi pohár, nabral vody a podával jej dívce.

	Marietta s půvabnou grácií pila z tohoto primitivního pohárku a žádala ještě. Roderik jí vyhověl, a když se napila, odhodil od sebe list.

	»Vy nebudete pít?«

	»Marietto, nebudu, dokud mi neřeknete, co vás trápí.«

	»Božínku, zuby,« lhala dívka.

	Roderik na ni hleděl spolu s úsměvem a spolu s obavami. To děvče před ním něco tajilo. Nahlas řekl:

	»Drahá, mluvte pravdu. Kdyby vás bolely zuby, nikdy nesnesete tak studené vody.«

	Dívka sebou trhla. Nemilovala nikdy lež a nyní, když byla přistižena, začervenala se až ke kořínkům svých nádherných vlasů.

	»Řekněte mi to, Marietto - řekněte,« žadonil.

	Dívka zatím bojovala ve svém nitru. Bála se nějakého nepředloženého činu. Cítila opět onu tíhu padající na její nitro, na její Já, vychované v soběstačnosti.

	»Nemohu lhát a nemohu vám říci pravdu,« konečně ze sebe vyrazila a hotovila se utéci.

	Roderikova ruka ji zachytila a přitáhla blíže.

	»Drahá, neprchejte. Nechci na vás vymámiti vaše tajemství. Věřím vám. Tolik vám věřím.«

	Mariettě vytryskly slzy.

	»Nezapomenu vám toho nikdy. Důvěřujte ve mne. Jednoho dne vám to řeknu.«

	»Myslím, že vím, co je toho příčinou.«

	»Ušetřte mne tohoto hovoru. Tolik vás o to prosím.«

	»Ušetřím, když mně slíbíte, že mi potvrdíte to, co vám nyní řeknu,« vzrušeně hovořil.

	»Je to marné. Neuhodnete.«

	»Vězí za tím Děs Wyomingu!«

	Marietta, vidouc se oloupena o své tajemství, zoufale vykřikla:

	»Ne, ne. Tisíckrát ne. Není to ono. Proboha, nenaléhejte na mne. Zabilo by mne to!«

	Roderik, svíraje dívku ve svém náručí, cítil, že mu omdlévá v ruce. Jednou rukou uchopil své sombrero a ovíval její bledý obličej. Přitom vzrušeně šeptal:

	»Drahá, buďte silná. Vydržte a nebojte se. Všechno dobře dopadne. Žádný strom nevyroste do nebe, tak i Děs dohraje svou hru. Podívejte se na mne. Měl bych být také takový a pozorujete na mně něco? A přece vám mohu ukázati něco, co jsem vám nikdy nechtěl říci. Děs mi psal. A vidíte, směji se tomu. Jsem v nitru silný, a proto se nebojím. To je vše.«

	Dívka napolo v bezvědomí a napolo při vědomí slyšela Roderikova slova jako vzdálený šepot. Přes všechnu malátnost cítila jakousi úlevu. A jak pomalu zase přicházela k vědomí, uvědomovala si, že to její Já, v poslední době tak malé, zdeptané a zašlapané, se narovnává, roste, dávajíc jí velikou naději do budoucna.

	Slabě se usmála a tiskla Roderikovi ruce, jež by nejraději zlíbala.

	Mladík vida vracející se barvu do obličeje milované dívky, šeptal vroucí slova díků Všemohoucímu.

	Roderik Clark odjel. Toho dne poprvé Marietta si prozpěvovala. Cítila, že si již vybojovala svůj zápas sama se sebou a že nyní může hleděti klidně vstříc tomu, co jí osud chystá. Zpívala si ještě z jiného důvodu. Roderik Clark ani z jedné třetiny netušil, co má děs Wyomingu v plánu. Toto poznání ji blažilo. Může o to snadněji zachrániti svého snoubence. A taky jej zachrání! Když si toto umínila, počala chladnokrevně uvažovat. Připraví se na cestu. Vezme si potřebný šat i zbraně. Malý revolver a dýka postačí. Nebude čekat, až si pro ni přijde, ale vyhledá ho sama. Když přišla na tuto myšlenku, držela se jí. Ano, vyhledám jej tam, kde se nejčastěji objevuje. V osadě Bílý Soumrak. Jistě tam má své špehy, kteří mu řeknou, že tam je. Půjde ke strýci Martinu Gibbonovi.

	Své rozhodnutí oznámila matce, která ničeho nenamítala. Byla ráda, že dcera opět nabyla své čilosti.

	Oliver Gibbon potkal svou dceru na poloviční cestě k svému domovu. Když slyšel, že jede navštíviti strýce, pocítil totéž uspokojení jako jeho žena. Několik mladých mužů, doprovázejících farmáře, se nabídlo, že ji doprovodí, ale ona odmítla. Byla ráda, že se může oddati svým myšlenkám. Cítila se šťastna, když byla sama.

	Uplynul tak týden a ještě nic se nepřihodilo, co by mohlo jen poněkud rozrušiti klid Marietty Gibbonové. Jezdila neohroženě po kraji, projížděla vzdálená údolí a jen čekala, kdy se setká s Kidem, aby mohla svým odchodem zachrániti život Roderika Clarka.

	Pak ten den přišel.

	Seděla v krámě svého strýce a pozorovala život kolem sebe. Nedívala se do ulice. Ta pro ni neměla zajímavosti. Hleděla přes ulici k jezeru a dál k temným horám a opět zpět do blízké koruny stromu, kde zpíval rákosník své hluboké árie o lásce a milování. Stýskalo se jí po Roderikovi, ale věděla, že ji brzy navštíví. Dlouhá nejistota opět se snažila hlodati na jejím klidu, ale statečně odolávala. V takových chvílích, kdy se jí zmáhala tesknota, vzpomínala Roderikových slov, aby byla v nitru silná, že nepozná pocit strachu.

	A přece se v ní život zastavil, když spatřila psa Ocalu. Věděla s určitostí, že je to on. Poznala by ho v celé smečce. Tento kříženec vlka s bojovným indiánským pátračem byl tak odlišný od všech jiných psů, že to muselo padnout každému hned napoprvé do oka. Natož jí, která jej znala jako štěně.

	Vyběhl z jezerní sítiny a maje čenich u samé země, klusal dubovým hájem k pile. Chtěla na něho zavolat, ale něco se jí zadrhlo v krku. Dívala se jen s rozšířenýma očima na jeho počínání. Chvílemi jí mizel, chvílemi se jí objevil. Pak si uvědomila, že jde po její stopě. Toho dne konala ranní procházku kolem samotného jezera. Kráčela právě onou cestou k pile, kde navštívila vdovu po šerifovi, a pak se vracela po hlavní ulici domů.

	Několik mužů vešlo do krámu a nakupovalo různé věci. Strýc je obsluhoval. Pocítila strach, kdyby se Děs objevil právě v tomto okamžiku. Vzpomněla si však na Roderikova slova a již se nebála.

	Ocalo se objevil v místech, kam až viděla, aniž se z okna nahýbala. Klusal nezadržitelně směrem k ní. Poněkud pootočila hlavu. Strýc byl zabrán v hovoru s muži. Děkovala této náhodě. Jistě by psa zastřelil. Vždyť jej nenáviděl již od prvního setkání. Tenkráte Ocalo, malé, hravé štěně, roztrhlo strýci nové kalhoty a tím si jej znepřátelilo na život a na smrt.

	Vyšla před krám a kráčela k jezeru. Ocalo ji zvětřil a přidal z klusu do radostného trysku. Marietta Gibbonová byla snad jediná, kterou ve své psí duši kromě svého pána měl rád. Nikdy mu neublížila, a když byl nemocem, krmila jej. Nikdy na to nezapomněl. Běžel k ní, ale ve své vrozené ostražitosti se nezapomněl ohlédnouti, zdali nemá v zádech nějakého nepřítele.

	Dívka patříc na radost tohoto zvířete, zapomněla úplně na svůj strach. Ocalo prohýbal své šlachovité tělo na všechny strany, kňučel, vrtěl ocasem a pak radostně zaštěkal.

	»Ocalo, co zde děláš?«

	Ocalo se snažil odpověděti, vrtě ocasem, ale sama Marietta o tom měla své pochybnosti. Měla ráda tu jeho psí věrnost. Stiskla jeho hlavu do svých rukou a zabořila obličej do huňaté srsti těsně za hlavou. Její prsty nahmataly úzký řemínek, na jehož konci bylo provrtáno brko z orlího péra.

	Rychle jej odvázala a zatím co rozradostněný Ocalo se třel o její nohy, vytáhla z dutiny do roličky smotaný papír, jehož oba konce byly zalepeny včelím voskem, aby papír nevypadl. Třesoucíma rukama smotek rozbalila a polohlasně četla: »Moje Madge! Připravte se na cestu. Náš čas nadešel. Okamžitě odejdeme. Pravou rukou stlačte Ocalovi hlavu a řekněte: „Jdi a čekej," pak si vezměte své nezbytné věci a následujte psa. Vím, že mne nezradíte. Kdyby ano - opakuji svou hrozbu: Roderik Clark nebude žít. Váš Zane Meer.«

	Marietta dočetla a přejela rukou své zrosené čelo. Kdyby psaní nebylo od člověka, kterého z hloubi srdce nenáviděla, uvítala by s radostí tento způsob pošty. Ale takhle? Kolena se pod ní zachvěla. Chtělo se jí vykřiknout, zburcovat celou osadu, ale vzápětí tuto myšlenku zavrhla. Zabila by tím jen Roderika. Rychle se ohlédla a pak stlačila mírně Ocalovu hlavu.

	Pes se utišil. Rychle se vracela do obytného stavení. Strýc se ještě bavil s muži v krámě. Teta byla v kuchyni. Plaše tam nahlédla a vklouzla do svého pokoje. Dlouho se nerozmýšlela. Vzala si své uchystané zavazadlo a pak vzala malé olůvko a na útržek papíru rychle napsala:

	Drazí,

	nehledejte mne. Odešla jsem za Zanem Meerem. Musela jsem tak učiniti. Nemohu vše vysvětliti, ale důvěřujte mi. Proboha prosím, nečiňte nic, z čeho by vám hrozilo nebezpečí. Ať Roderik zapomene.

	Marietta.

	Setřela slzy a pak naposledy přelétla svýma očima celou místnost a vykradla se zadním vchodem ven.

	A zatím co běžela do dubového háje, temný stín se objevil v okně a do místnosti vklouzl Děs. Přikročil ke stolu a uchopil lístek. Když jej přečetl, sáhl do kazajky a podepsal se svým pověstným - Cha... Cha... Cha...!

	Marietta doběhla k Ocalovi.

	»Veď mne rychle, Ocalo, veď!«

	Pes zastříhal ušima a pak se dal v mírný klus, dívaje se chvílemi na dívku.

	Zmizení Marietty Gibbonové vyvolalo hotové pobouření. Hloučky žen a mužů před krámem Martina   Gibbona tomu nasvědčovaly. Pověst o únosu se roznesla po celém západním Wyomingu. Vyslané čety vybraných pátračů se vracely zklamaně domů. Zdrcení rodiče vypsali odměnu na polapení Děse, zapomínajícího na všechno dobro, které pro něho Gibbonova rodina učinila a který takovýmto hanebným způsobem se odměnil. Všichni litovali krásné Marietty, která se jistě obětovala za něco strašného, co chtěl tento netvor učiniti. Neméně zoufalý byl Roderik Clark. Projížděl sám na vlastní vrub krajinou. Pozoroval celé dny shoshonský tábor, ale vždy nadarmo. Za celou tu dobu nenarazil ani na jedinou stopu, o níž by mohl říci, že patří Mariettě nebo jejímu únosci.

	Tak uběhly dlouhé tři týdny, ale zájem veřejnosti neutuchal. Naopak muži slyšíce tyto zprávy u táborových ohňů, v osadách, na rancích, nechávali všechny práce a sjížděli se do osady Bílý Soumrak, která se stala hlavním stanem plukovníka Gampella a jeho zbývajících zvědů. Tito mužové přišli nabídnouti svou pomoc, své zálesácké vědomosti, svůj důvtip i sílu ne ze zištných důvodů, ale čistě z pohnutek čistého lidství, aby konečně země byla zbavena toho lidského krvelačného vředu, jenž hrozil zničit vybudovanou důvěru ve Spravedlnost.

	Plukovník Gampell přijal rád tuto krásnou pomoc a denně vysílal na všechny světové strany oddíly mužů, aby pátrali po onom zlosynovi.

	Pak přišel den, kdy do osady se vrátil jeden oddíl, jenž učinil smutný nález. Byl to oddíl, který vedl starý usedlík z Bílého Soumraku. V jednom ze zapadlých kaňonů poblíže Lysé hory našli několik věcí, ve kterých starý usedlík poznal s určitostí vlastnictví Roderika Clarka. Stopy byly staré necelé dvě hodiny. Roderik Clark byl přepaden ve spánku, omráčen a odvlečen. Velké znamení v půdě nedávalo pochyb, kdo to provedl. Děs Wyomingu se ani nesnažil zahladiti stopy. Naopak tím, že učinil na místě své znamení, chtěl dokázat svoji převahu.

	Plukovník Gampell zestaral. Temné kruhy pod očima jasně ukazovaly na celé ty noci, kdy přemýšlel o tomto rafinovaném psanci.

	Poslední zvěst na něho účinkovala jako rána blesku. Tragédie dvou mladých lidí vyvrcholila.

	Zavřel se ve své pracovně a bezradně položil svou ustaranou hlavu do dlaní. Poznával, že byl se svým rozumem v koncích. Použil všechny možné lsti, všechno, co nasbíral za ta léta v divočině, ale na Zane Meera to neplatilo. Zde musil by přijíti někdo, kdo bude ještě chytřejší než Děs sám. Když tak nad tím vším uvažoval, docházel k názoru, že by vlastně se měl vzdát svého úřadu. Co mu v tom zabraňovalo, byla jeho čest. Nechtěl se vzdát. Spravedlnost musí zvítěziti. Jeho manželka měla jistě pravdu. Byl přepracován. Měl by si odpočinout alespoň několik dnů. To chtěl již učiniti, ale vždy byl hlášen nějaký nový zločin tohoto psance, a tak to stále odkládal doufaje, že se mu podaří konečně tohoto opravdového Děse Wyomingu zneškodniti.

	Pojednou zaslechl na dvoře smích. Opravdový, nefalšovaný smích, takový, který neslyšel od vyhoření Cedrové tvrze. Překvapen zvedl hlavu a naslouchal. Výkřikům nebylo rozuměti. Pak někdo zaklepal a dříve než mohl říci »dále«, vešel Rudý Greer. Oči měl uslzené od smíchu a bylo viděti, že jen stěží se přemáhá, aby nevypukl v smích.

	»Co se to venku děje?« zvolal s údivem plukovník.

	»Veliteli,.to je právě ono, proč sem jdu.«

	»Nu?«

	»Guvernér z Cheyenne nám posílá nového zvěda. Právě se zde přihlásil.«

	»A co je na tom k smíchu?«

	»Ach, veliteli, vypadá, jako by se právě vylíhl, a ten jeho pes. Musím se smát, když si na něho vzpomenu. Zrovna tak podivný jako jeho pán. Bojíme se, aby se zde neumazal. Guvernér nám jistě chtěl něco poslat pro zasmání.« Rudý Greer, snaže se marně zachovat vážnou tvář, vypukl v hlasitý smích.

	Plukovník Gampell nad tímto počínáním svého zástupce zakroutil nechápavě hlavou.

	»Přiveďte ho a nechtě nás o samotě.«

	»Rozkaz, veliteli.«

	Plukovník Gampell přistoupil k oknu a zahleděl se do nádvoří. Zvědové stáli v polokruhu okolo nově příchozího a ukazujíce chvílemi na něho nebo k zemi, kde byl asi jeho pes, smáli se na celé kolo. Neviděl sice cizinci do obličeje, ale jinak na něm neviděl nic směšného. Byl oblečen v obvyklý traperský šat. Jelenicové kalhoty, jelenicovou kazajku s okrasným třepením, obvyklý tlumok, krátkou pušku, dva revolvery, poněkud vysoko vytažené, a dva nože ve dvojité pochvě, taktéž okrášlené třepením. Na nohou měl mokasíny. Zato cizincův kůň nebyl žádný krasavec. Byl krásný jedině hlavou a hřívou. Jinak byl kostnatý, téměř zesláblý. Konal jistě dlouhou cestu toho dne. Stál opodál se svěšenou hlavou a díval se smutně po cizinci. Něco plukovníkovi říkalo, že takové koně vychovává jedině Nevada nebo Arizona. Pak mu padla do oka nádherná uzda, jistě spletená z koňských žíní. Vkusné stříbrné přívěsky tuto nádheru jen zvyšovaly. Pak konečně spatřil onoho psa. Ne, nebyl to pes. Byl to psíček, nejmenší, jakého kdy viděl v této divočině pobíhati. Byl bílý s červenými skvrnami na boku, zádech a hlavě. Hlavu měl podobnou starému kartáči. Byly z ní vidět jen dlouhé chlupy a velké jiskrné oči. Jeden z mužů chtěl ho zastrašiti zadupáním, ale vzápětí ho nemohl setřásti z lýtka. Zuřivě vyskočil a ohnal se rukou. Psíček se dovedně uhnul a již visel muži roztrhaný rukáv podél těla. Krátký hvizd odvolal toto zajímavé zvíře k nohám cizince. Musel se nad tímto kouskem psíčka, podobného balíčku vaty, usmáti. Pak spatřil cizincovu tvář, otáčející se na Rudého Greer a, který jej volal. Cizinec se smál širokým nebojácným smíchem člověka, který ví, co chce. Při zvuku Greerova hlasu okamžitě zvážněl, přelétl pohledem svůj zevnějšek, bleskl okem po koni a již kráčel do budovy. Spatřil jeho obličej jen letmo, ale dojem byl i na tohoto znalce lidí ohromný. Onen cizinec byl bezstarostný jako ďábel!

	Rychle popošel ke stolu a usedl. Sotva tak učinil, vstoupil Rudý Greer a téměř se dusil smíchy. Při spatření pocty, jaké se cizinci od plukovníka dostalo, vyvalil oči a zahanbeně se odplížil na dvůr. Plukovník totiž povstal a s širokým úsměvem podal ruku a pak stiskl cizincovu paži oběma rukama.

	»Pane plukovníku, jsem překvapen vaším uvítáním a buďte ubezpečen, že se vynasnažím ze všech sil, abych vás nezklamal. Jmenuji se Sheridan. Jim Sheridan. Jsem vyslán od guvernéra z Cheyenne, abych vám byl zde k dispozici.«

	»Dobře, Sheridane. Máte nějaký list pro mne?« odvětil plukovník s úsměvem.

	»Zde je, pane plukovníku!«

	Velitel rozpečetil dopis. Na několika řádcích bylo doslovně napsáno: »Plukovníku J. Gampellovi, veliteli Cedrové tvrze. - Znaje Vaše nesnáze, posílám Vám chlapíka, kterého byste mohl potřebovat. Vím, co dovede, když se do něčeho pustí. Má přezdívku Saratoga Jim. Snad jste oněm již slyšel? Když ne, tak Vám mohu naznačit, že je to jeden z nejlepších lovců divokých koní a vůbec stopařů z celé Nevady. Že umí střílet, to by mohlo vyprávět celé městečko Saratoga. - Čekáme netrpělivě, kdy od Vás obdržíme zprávu, že Děse není více! Doufáme, že to bude brzy. S přátelským pozdravem Daniel Boone, t. č. guvernér wyomingského teritoria. Cheyenne, červen 1868.«

	Gampell dočetl dopis a zadíval se pátravě na Sheridana. Věřil na první dojem, a proto si činil v duchu úsudek. Tak to je ten Saratoga Jim, traper, k jehož jménu připínaly se nejpodivnější zprávy z jižního Wyomingu. Byl jistě Irčanem, soudě podle vlasů. Vypadal úžasně mladě. A jak byl nový. Jeho oděv neměl poskvrny. Vypadal jako zelenáč. Proto se zvědové smáli. Nebylo vůbec myslitelné, aby cizinec ujel v tomto novém obleku tak dlouhou cestu z Cheyenne. Krátký rezultát plukovníkův byl, že neviděl podivnějšího chlapíka nad tohoto cizince. Poprvé v životě nemohl si učiniti pevný úsudek. Svůj vnitřní zmatek nenechal na sobě znáti. S úsměvem prohodil:

	»Víte, co se od vás očekává?«

	»Přesně nevím, jen tuším. Jedná se o vypátrání Zane Meera?«

	»Tak jste o tom již slyšel?«

	»Je toho plný Wyoming, pane plukovníku.«

	»Uvažoval jste o tom?«

	»Tak trochu.«

	»Co o tom soudíte?«

	»Podle toho, co jsem všechno slyšel o Zane Meerovi, je to věc těžká, ale ne neproveditelná.«

	Plukovník Gampell radostně přimhouřil oči. Sheridan je jistě chlapík, jak jej nazval guvernér. Je přímý, sebevědomý a přitom skromný. Nahlas řekl:

	»Potřebuji zde každého muže. Všechny uskoky, všechny lsti jsme provedli, ale marně. Přiznám se vám, Sheridane, že v tomto okamžiku jsme zde bezradní. Skládám poslední naděje do každého, kdo se mi přihlásí. Tedy i do vás. Máte jediný úkol. Vypátrat doupě Zane Meera, zneškodnit jej a vysvobodit Mariettu Gibbonovou. Když to dokážete, tak se stanete národním hrdinou.

	»Pokusím se, pane plukovníku.«

	»Počkejte ještě. Jistě bude pro vás důležité, když vám sdělím, že právě dnes, před několika hodinami, našel jeden oddíl neklamné stopy po Zane Meerovi. Ten lotr totiž unesl a snad již zabil snoubence dívky, kterou odvedl s sebou do své skrýše.«

	Sheridan napjatě naslouchal a pak před užaslým plukovníkem z jeho obličeje ustoupilo vše chlapecké, nezletilé. Před ním stál mladý muž ostrých rysů, jehož pohled a každá vráska v obličeji vyprávěla o prožitém životě v divočině.

	»Pokusím se, pane plukovníku,« opakoval svým melodicky zabarveným, poněkud výbojným hlasem.

	»Upozorňuji vás, Sheridane, že Zane Meer je příliš divoký a bystrý, aby byl chycen obyčejnými
prostředky.«

	»Prosím.«

	»Byl jste mi velmi doporučen guvernérem. Dám vám dva znalce našeho kraje a ti vás provedou, abyste se seznámil s krajinou a lidmi. Myslím, že dva dny vám budou stačit na obeznámení.«

	»Myslím, že je to zbytečné, pane plukovníku. Rád bych vyjel dříve.«

	»Tedy již zítra?« zvolal příjemně překvapen plukovník.

	»Ihned, pane plukovníku!«

	»Vždyť jste po dlouhé cestě jistě unaven. Vy i váš kůň,« namítl velitel zvědů.

	»My jsme na to zvyklí,« s úsměvem odvětil Sheridan.

	»Dobře! Kolik chcete mužů?«

	»Nejraději bych jel sám. Ježto neznám kraj, stačí mně dva muži.«

	»Hned vše zařídím!«

	»Mám prosbu, pane plukovníku.«

	»Prosím! Každé vaše přání je již předem vyplněno. «

	»Rád bych si muže sám vybral.«

	»Dobře. Pak mně sdělíte jejich jména.«

	»Již je vím, pane plukovníku.«

	»A ty jsou?«

	»Rudý Greer a mladík zvaný Sandy.«

	»Trefil jste do černého. Rudý Greer je jeden z mých nejlepších lidí,« odvětil plukovník Gampell s obdivem.

	»Mám rád veselé lidi, pane plukovníku.«

	Za Sheridanem dávno již zapadly dveře, ale plukovník Gampell stále ještě seděl tak, jako za jeho přítomnosti. Snažil se vyčísti v jeho tváři, co myslel svou poslední odpovědí, ale bezvýsledně. Pak náhle porozuměl a dal se do smíchu. Rudý Greer a Sandy se mu nejvíce smáli. Proto si je vzal s sebou. A jeho obdiv pro Saratogu Jima vůčihledě stoupl.

	Toho večera paní Gampellová, kráčející z kuchyně do jídelny, se udiveně zastavila. Její manžel si po prvé od vyhoření Cedrové tvrze vesele pohvizdoval.

	**********************************************

	VII.

	NÁLEZ ZVĚDA CIZINCE

	Shoshone Kid se pekelně chechtal. Před ním ležel Roderik Clark v bezvědomí. Když jej poprvé spatřil, byv upozorněn Ocalou, nevěděl ještě, jak s ním naloží. Ale nyní to už věděl. Odvede jej do svého wigwamu. Učiní tím radost své squaw a jemu promění život v peklo. Svázal bezvládné tělo řemeny a rozhlížel se kolem. Pocítil radost z vítězství. Pak zahrozil pěstí.

	»Ukáži vám, že se vás nebojím. Zahladím stopy. Ne, nezahladím. Naopak, nechám zde své znamení. Ano, znamení Zane Meera, nekorunovaného krále Wyomingu. Nekorunovaný král Wyomingu. Nevím sice, co to znamená, ale řekl to barman, tak to musí být něco velikého. Chacha-cha... Zane Meer, mrzák!«

	Pak přiskočil k zastřelenému psu Roderika Clarka.

	»Vidíš, ty hafane. Slyšel jsem tě často. Tvůj pán nejčastěji, ale když jsi měl promluvit, mlčel jsi. Jen jsi větřil. Nás ne. Vůni. Ano, vůni jsi větřil. Pak přišel šíp a tys byl poslán do věčných lovišť. Chachacha. Puška nahlas hovoří a lesy vydávají tajemství. Ocalo, to je ten mizera, co po tobě skočil, když jsi byl malý a nemocný. Mizerný pes!«

	Prudce vytrhl šíp z těla, uchopil psa za zadní nohy a pak otáčeje tělem pustil jej z rukou. Tělo zcepenělého psa letělo obloukem do houští, kde zapadlo s praskotem větví a naposled s temným žuchnutim.

	Jako u většiny mužů s bouřlivou povahou dělo se i u něho, že záchvaty zuřivosti - největší zuřivosti, měly vzápětí obrat v pocitech.

	»Ocalo, pozor!« vzápětí vykřikl. »Ať nezašlapeš tuto bylinu. Je to merlík. Byla by jí škoda. Nesmíme kazit tento nádherný svět, jenž nás obklopuje.«

	Vrátil se opět k svému zajatci.

	»Ještě spíš? Uhodil jsem trochu moc. To se zahojí. Jen moje rána se nezahojí. Bude stále otevřená. Čistím ji tím, že bělochy odstraňuji. Chachacha, odstraňuji. Vás, Clarku, neodstraním. Vás si ponechám k umučení. Chachacha.«

	Když chvíli kopal do bezvládného těla, pojednou poklekl, strhl mu šátek z krku a zavázal mu oči. Potom vstal a kráčel kolem ležení, dívaje se kolem. Podobal se šelmě, obcházející svou oběť. Jeho oči utkvěly na Roderikově stopě vedoucí k potoku, odkud si mladík bral vodu na vaření. To jej uspokojilo. Vrátil se k svázanému, přehodil si jej bez námahy na rameno a kráčel v jeho stopách k potoku, kde jej položil na plochý balvan. Pak se opět vracel do ležení. Uřízl větev, ořezal ji do špičky a pak vedle ohniště vyryl do země své znamení. Tiše se zachechtal. Když se dost pokochal pohledem na svou značku, sebral pytlík s potravinami a kráčel k pasoucímu se koni. Ve chvíli jej chytil a vedl k své oběti. Uchopil opět bezvládné tělo a snažil se jej přehodit přes koně. Když se mu to po delší námaze podařilo, uchopil uzdu a kráčel potokem tak dlouho, až přišel v místo, kde měl ukrytého koně. Tiše zahvízdl a v malé chvíli se objevil tancující Molalla. Když spatřil svého pána, ohrnul vrchní pysk, protáhl krk a zaržál.

	Shoshone Kid jej poplácal, obrátil se k druhému koni, přehodil mu uzdu přes hlavu a nastavil ji řemínkem, který upevnil k hrušce svého sedla. Pak se vyšvihl na svého koně a volným krokem pokračoval proti proudu.

	Jeli tak několik mil, až Shoshone Kid obrátil svého koně na břeh. Vybral si k tomu místo méně bahnité, ale přesto stopy byly zřetelně vidět. Kidův chechtot se mísil s podivuhodnými tóny divočiny. Kovový zvuk létajícího hmyzu, dupot obrovských západních králíků, louskání veverek, křik sojky i tajemný praskot v houštinách jaksi zapadal v rámec divočiny, ale chechtání Shoshone Kida bylo něco tak děsného, něco tak nevýslovně těžkého k vyjádření, že kdo jej uslyšel, musel se neklidně otřásti.

	Psanec vyhledával místa suchá, aby vzbudil zdání, že chtěl stopy ukrýt. Vracel se ve velkém oblouku opět k místu, z kterého vyjel. Přijel dobré půl míle pod ležením a zastavil nedaleko břehu zarostlého nízkým olšovím. Svezl se se sedla a kráčel k potoku prohlédnouti terén. S prohlídkou byl spokojen, protože zvolal:

	»Ocalo, kde jsi, ty tuláku? Zhatíme jim plány, co?«

	Ocalo se neozval. Čelo Shoshone Kida se zachmuřilo. Vložil dva prsty do úst a vyloudil pronikavý hvizd.

	Chvíli naslouchal, ale Ocalo nikde. Již hvizdot neopakoval. Otočil se a mlčky kráčel ke koni. Vyskočil do sedla, vrátil se poněkud zpět a pak prudce popohnal oba koně. Ti se rozběhli, přeskočili nízké olšoví a dopadli doprostřed potoka. Clarkův kůň padl na kolena, ale pohotový Kid mu zvedl prudce hlavu, takže jej okamžitě postavil na nohy.

	»Pozor, pozor. Mohl jsi mít zlámaný vaz, a to by za to ten darebák nestál.«

	Prudkým dopadem i trhnutím přišel Roderik Clark k vědomí. Zasténal.

	»Hu... pán se probudil?« zavrčel Shoshone Kid.

	Zajatec neodpověděl. Ztratil opět vědomí.

	Shoshone Kid se po něm již neohlédl. Dal se poznovu na pochod proti toku onoho potoka a pokračoval ve své jízdě dávno potom, kdy minul místo prvního výstupu na břeh. Když posléze přijel k místu, kde potok, raze si cestu skalinami, tvořil peřeje, odbočil do hor, zanechávaje za sebou stopy tak nepatrné, že jen stopař s rysíma očima by je snad nalezl. Jel stále vpřed a mířil k severu. Projel zvlněným předhořím a vnikl do vlastních hor. V těchto místech stal se ještě ostražitějším. Všímal si letu ptáků a pozoroval kroužící hejno vran. Vyhýbal se úzkostlivě nánosům měkké půdy a nedovolil koním, aby si mohli cestou utrhnouti trs šťavnaté traviny.

	Konečně známou cestou se dostal do míst, která kdysi Indiánům sloužila za pastě divokých koní. Slepá rokle s hojností zelené trávy a vody a několika zakrnělými stromy se měla prozatím státi vězením Roderika Clarka. Úzký vchod zatarasil zrovna tak, jak to činili lovci divokých koní. Vystoupil vysoko nad rokli a použil tohoto podivuhodného indiánského způsobu. Pomocí silnějšího habru, nahrazujícího páku, uvolnil balvan k tomu účelu připravený před mnoha desítkami let bývalými obyvateli a svrhl jej dolů do rokle. Balvan s obdivuhodnou přesností zavalil úzkou soutěsku a tím odřízl slepou rokli od ostatního světa. Shoshone Kid se zachechtal. Roderik Clark byl sice volný, ale nemohl uprchnouti.

	Rudý Greer jen stěží potlačil svou nelibost, když se dozvěděl plukovníkův rozkaz, že bude společníkem onoho zelenáče. A když slyšel, že druhým takovým nešťastníkem je mladičký Sandy, uštěpačně prohodil:

	»Víte, Sandy, tohle nám byl čert dlužen. S takovou rosničkou máme jeti na výzvědy. Vždyť se nám ten Shoshone Kid vysměje na celé kolo, jestli nás potká.«

	» Vždyť to bude jen ostuda. Nic víc,« přizvukoval mu všeobecný opozičník a bouřlivák Sandy.

	»Ale ztrpčíme mu život, že bude odsud upalovat, aby byl co nejrychleji v Cheyenne.«

	»To také ano!« odvětil Sandy a jízlivě se zasmál. »Takový zelenáč a my mu máme dělat společníky. Vždyť je to pro nás pokoření.«

	»To si myslím, že je,« zabručel hněvivě Rudý Greer, »a divím se, že nás k tomu úkolu plukovník vybral.«

	»Nereptejte, Rudý Greere, vybral jsem si vás sám! Vás i vašeho společníka.«

	Starý zvěd otevřel ústa a pak je zavřel, aniž slůvko vyklouzlo z jeho úst. Před ním stál onen cizinec.

	Do Sandyho vjel vztek.

	»Vy tichošlápku, jak jste se jen mohl opovážit nás vybrat?«

	Sheridana tento výstup bavil. Necítil v sobě žádného hněvu. Znal až příliš dobře povahu pravých Zápaďanů, a proto také přehlédl slůvko, které za jiných okolností by jej dovedlo připravit do varu. Na oko rozdurděně odvětil:

	»A jak vy jste se mohli opovážit si tropit ze mne smích, když jsem přišel? Od které doby poctiví zvědové, nejlepší z nejlepších, tropí si smích z hosta, a dříve než jim může člověk vynadat, utekou jako malé děti? Od kdy? He?«

	Oba zvědové pod takovýmto přívalem palby zůstali stát jako opaření. Několik mužů se k nim blížilo. Rudý Greer konečně přišel k tomu, že má své hlasivky v pořádku. Chtěl, aby to ostatní slyšeli, a proto nepříliš šetrně vykřikl:

	»A vy si myslíte, že vám budeme pomáhat v pátrání a vy budete mít slávu, ne?«

	Sheridan po těchto slovech se prohnul, jako by dostal ránu bičem. Poněkud v tváři pobledl a nezaujatý pozorovatel by poznal, jak se úžasně ovládá, aby nevybuchl. S úsměvem, který nevěstil nic dobrého, přiskočil k Rudému Greenovi a nakloniv se k jeho uchu, zasyčel:

	»Vy jedovatý dědku, nechci vám před vašimi lidmi dělat ostudu, ale jestli při mém pátrání ceknete o stopování slovo, tak vám přelámu všechny kosti. Potřebuji vás k obeznámení krajiny. K ničemu jinému. Rozumíte?«

	Pak se otočil s Sandymu.

	»Pojedete s námi, abyste nám ukázal místo, kde onen nešťastný muž byl unesen.«

	Po těchto slovech se otočil a kráčel ke svému koni, který chrupal spokojeně oves a u jehož nohou seděl malý psík a chňapal po létajícím hmyzu.

	Rudý Greer ztratil znovu řeč. Nechápavě se díval Střídavě na Sandyho a cizince. Pak se rozhodl. Půjde a řekne plukovníku Gampellovi, že raději vystoupí ze služby, než by šel s oním urážejícím ho zelenáčem do lesů. Obrátil se, vletěl do chodby a málem by byl porazil velitele tvrze.

	»Kam tak letíte, Greere?«

	Rudý Greer se zarazil a ztratil tento den již po třetí řeč.

	Plukovník Gampell zaslechl celou rozmluvu, a proto se smíchem pravil:

	»Co vás trápí, starý kamaráde?«

	»Mne... veliteli,« koktal šedivý zvěd, »mne nic. Jdu se jen zeptat, co to je za člověka.«

	»Slyšel jsem náhodou celou rozmluvu, starý parde, a jen jedno vám mohu říci: Kdyby Sandy věděl, kdo tento člověk je, tak by se potil krví.«

	Rudý Greer po těchto slovech se obrátil a mlčky odešel ke svému koni.

	Slunce stálo ještě dosti vysoko nad obzorem, když Sandy se svými společníky přijel na místo, kde toho dne v časných hodinách ranních našli smutné stopy po Roderiku Clarkovi.

	»Tak tady to je, cizince,« zvolal mladík s notnou dávkou posměchu.

	»Máte pravdu, Sandy. Ještě jsem se vám nepředstavil. Jmenuji se Sheridan a přátelé mi říkají Jim.«

	»Beru na vědomí, pane Sheridan,« zabručel mladý zvěd.

	Totéž odvětil Rudý Greer, nemoha mu odpustiti toho - jedovatého dědka, ačkoliv v hloubi srdce vážně uvažoval o tajemné odpovědi milovaného plukovníka.

	»Jak si přejete,« pokrčil klidně Sheridan a díval se pozorně kolem. Pak za chvíli přerušil ticho.

	»Je mi líto, pánové, ale musím vám dáti několik otázek. Tak předně odkud teče tento potok a kam teče? Dále, šel někdo po stopách Zane Meera z tohoto tábora? A co se vypátralo?«

	Oba zvědi se na sebe podívali.

	Pak si Rudý Greer odkašlal.

	»Ten potok začíná v předhoří geysírového pohoří a končí, vlastně se vlévá do Hadí říčky, pramenící u Lysé hory a tekoucí do Yellowstonského jezera.«

	»Děkuji. To mi zatím stačí.«

	»Co se týče druhé otázky,« pravil Sandy, »tak vám mohu odpovědět, že náš oddíl se rozdělil. Jedni pátrali dál a druzí jeli nález oznámit. Mezi nimi jsem byl já.«

	»Co jste celkem vypátrali?«

	»To, co vy vypátráte! Nic! Stopy vedou do potoka, proti proudu, vycházejí na břeh, jdou kolem támhle toho kopce a vracejí se zpět do vody. Já odjel do osady a ostatní šli po potoku dolů.«

	»Kde se nalézají stopy zpětného návratu? Lepší řečeno, jak daleko pod táborem?«

	»Půl míle!«

	»A nejsou v řečišti patrný, ano?«

	»Ano!«

	»Dobře. To mně stačí. Půjdeme se podívat na samotné ležení.«

	V Sandyho obličeji se objevil uštěpačný úsměv. Naklonil se v sedle k Rudému Greerovi a řekl:

	»Nic nenajde. Najde to co my. A ani nezví co my! Viděl jste, jak ze mne tahal rozumy?«

	Rudý Greer neodpověděl. Díval se na Sheridana jinýma očima. Cítil, že stojí za pozorování.

	Sheridan seskočil s koně a opatrně kráčel k opuštěnému táboru. Zvědové pátrající před ním všechny význačné stopy a znaky označili zelenými haluzemi.

	Věčně nespokojený Sandy zašeptal:

	»To vím. To se mu to pátrá, když má vše jako na talíři.«

	Sheridan byl zabrán do svého pozorování. Chvíli postál, rozhlížel se a opět se dal do zkoumání půdy. Zejména dlouho prohlížel místo, kde bylo lůžko nešťastného muže. Pak šel ke keři a uřízl několik větví. Vrátil se k místu svého pozorování a tu a tam píchl větvičky do země.

	»Co jste našel?« usmál se Sandy.

	»Ještě nic, slavný zvědě,« odvětil klidně Sheridan a opět se zcela pohroužil do své práce.

	Sandy zmlkl.

	Po chvíli Sheridan zvedl poněkud hlavu.

	»Psí stopy jste také nalezli?«

	»Jakpak by ne,« zasmál se samolibě Sandy. »Vždyť Shoshone Kid má psa. To je všeobecně známé.«

	»A je vám známo, že zde byli dva psi?«

	»Dva psi?« překvapeně zabručel Sandy. »To se asi mýlíte, pane Sheridane.«

	»Greere, pojďte se podívat,« řekl klidně Sheridan a zadíval se na starého zvěda.

	Rudý Greer chtěl odmítnouti, ale při pohledu do tváře Sheridana změnil svůj úmysl. Dosud nikdy jej nepřelétly ostřejší oči, přestože v nich viděl notnou dávku usmíření a prosby za odpuštění. Svým houpavým krokem k němu přistoupil.

	Sheridan měl pravdu. Zde byly dva otisky psích stop a každá jiné velikosti.

	Obraceje se k Sandymu, zabručel jako na omluvu:

	»Vy jste neměli žádných psů?«

	»Ne,« odsekl téměř zarputile Sandy.

	Mladík přistoupil k otiskům a musel tuto novinku potvrditi. Stopa byla každá jiná.

	Sheridan se otázal.

	»Jak vysvětlíte, zvědové, zde tuto krev?«

	»Tak, že Roderik Clark byl při zápasu poraněn.«

	»Myslím, že s tím za chvíli nebudeme souhlasit. «

	»Jak to myslíte?« zabručel nedůvěřivě Sandy.

	»Že ta krev nepochází od Roderika Clarka.«

	»Jak to dokážete?« opět zvolal prudký mladík.

	»Takto. Zde jasně vidíte psí stopy. Zde je dokonce krásný otisk a zde vidíte stopu po nějakém tenkém pravidelném předmětu. Připadá mi to jako šíp. Ano, byl to šíp. Pes byl střelen šípem, překotil se a svou vahou zapíchl šíp do země.«

	»A to si myslíte, že Shoshone Kid si odnesl toho zcepenělého psa na památku?«

	»Co vás napadá,« smál se Sheridan oním tichým smíchem, který u některých lidí je předzvěstí zuřivosti. »Zde vidíte otisky mokasínů, tedy Kidových nohou. Zatočil se a odhodil psa. Museí to být pes těžký, protože se opíral pevně o zem.«

	Sheridan se postavil a díval se kolem. Pohledem utkvěl na křovinách. Pomalu k nim kráčel. Z houštiny vylétlo hejno much. Vnikl do houštiny a vesele volal:

	»Tak se podívejte!«

	Sandy s mrzutým pohledem řekl:

	»Odpusťte mi, Jime. Jsem poražen. Pokládal jsem vás za nováčka.«

	Sheridan s úsměvem podávanou ruku stiskl.

	»Měl jste namále. Již-již jste mne vydráždil. A nyní půjdeme k onomu místu, kde ten lišák vešel opět do potoka.«

	Rudý Greer dýmal tabákový kouř a jen pozoroval. Nemluvil. Viděl, že vlastně cizinci uškodil, ale nevěděl, jak to odčiniti. A tak když přijeli na místo, horlivě zvolal:

	»Jime, podejte sem tu uzdu, podržím vám koně.«

	Když se tak stalo, Jim Sheridan ve chvíli jen potvrdil to, co již zvědové před ním konstatovali. Jen se zeptal:

	»Nejsou zde někde bobři?«

	»Byli, ale odstěhovali se. Neměli dostatek klidu. «

	»Jak daleko odsud?«

	»Několik set yardů.«

	Sheridan počal podrobně zkoumat oba břehy po proudu, až se dostal na místo Sandym dříve uvedené. Do bývalé osady bobrů. Hráz jejich obydlí byla neporušená.

	»Tudy se tedy Shoshone Kid neubíral. A zvědové, kteří pokračují v pátrání po potoce, kráčejí jen za přeludem!«

	»Jime, Shoshone Kid je přelud,« pravil tiše Sandy.

	»Dobře, ať je, ale nikdo mi nenamluví, že má křídla. Jeho lest jsme prokoukli.«

	»A ta je?« zabručel zvědavě Rudý Greer.

	»Že Shoshone Kid postupoval opět proti proudu a tam také někde bude mít zajatce.«

	Všichni tři zvědové, zakopavše mezi sebou válečnou sekeru, měli společný cíl: Jíti po stopách Shoshone Kida tak daleko, až jej dostanou do své moci.

	A když po několika hodinách, na samém sklonku dne, Sheridan se svými druhy přišel až do před-hoří, kde pojednou stopu ztratil - nevěděl, že vysoko na skále jsou pozorováni mužem, který po prvé ztratil svůj smích.

	**********************************************

	VIII.

	
		OLIVER GIBBON SE MSTÍ



	Asi v tutéž dobu Ocalo, do té doby ležící v pobřežní síťovině na samém okraji osady Bílý Soumrak, se protáhl, zažíval, až jeho dlouhý červený jazyk se stočil do spirály. Pak zvedl hlavu vysoko k nebi, ohnul ji dozadu a zakňučel slastí. Ještě zadní nohy natáhl, několikráte s nimi zahrabal a pak se vydal, opatrně se ukrývaje mezi stromy, do vlastní osady.

	Byl sice začátek měsíce bouří, jak to nazýval jeho pán a bílí lidé červenec, ale pro něho to byl měsíc touhy po čubičce.

	Když se toho dne ubíral se svým pánem na každodenní obhlídku, netušil, že bude zachvácen sžíravou chtivostí spatřit jen na chvíli samici, po které toužil již od doby, co nesl zprávu Mariettě Gibbonové.

	Opatrně kráčel, věren svým pudům, vyhledávaje stinná loubí, ještě opatrněji našlapoval, jako by se plížil za zvěří, naplněn jsa všemi prvky obezřelosti tolik vlastní zvířatům v divočině volně žijícím.

	Každým krokem narážel na různé pachy, které dohromady nenáviděl. Patřily bílým lidem. V tu chvíli mu krev počala prouditi rychleji a z jeho hrdla se ozval zvuk hněvu - temné zavrčení.

	Na obloze se objevil měsíc v celé své kráse. Ocalo se zastavil a zahleděl se na svítící lunu. Zastesklo se mu po horách, po teplém táborovém ohni a po pachu jeho pána. Svůj stesk dal najevo táhlým zavytím, po kterém všichni psi v osadě se dali do štěkotu.

	Ocalo opovržlivé se otočil a zamířil k jednomu z domů, odkud cítil dráždivý pach, který jej celé noci vzrušoval, pach, na který nemohl zapomenout, a pach, který to vlastně byl, proč se ocitl v této osadě.

	Fenka vdovy po šerifu byla chována na dvoře, aby se nezatoulala. Plot byl vysoký, aby dostatečně chránil tuto psí krasavici před všemi vetřelci, kdož by se opovážili.

	I Ocalo se před vysokým plotem zastavil, nedůvěřivě čichaje kolem. Fenka se vrhla ke plotu, ale z hrdla se jí neozval zvuk protestu. Líbil se jí tento nápadník, který byl takový jiný než ti ostatní. Nebyl nahrbený, byl rovný a jaký vonný pach z něho vyzařoval. Otevřela tlamu a smála se koutkem své tlamy. Ocalo se radostně prohnul a svým čenichem skrze plot lízal fenku pod krkem.

	První formality byly vykonány. Ocalo se s nimi nespokojil. Hodlal své návštěvy využít. Dvakráte se rozběhl, aby plot přeskočil, a dvakráte se mu to nezdařilo. Při třetím pokusu málem že nenechal tlapu mezi plaňkami. Smutně dopadl na zem. Ale co nedovede zamilovaná fenka. Radostně kňučíc dodávala mu odvahy. Ocalo to zkusil jinak. Jeho mohutné drápy počaly hrabat a tepat půdu, ale jeho spáry po několika palcích narazily na kámen. Zkusil jinde a jinde, a všude jeho drápy zaskřípěly o tvrdý podklad. Cítil, že má drápy otupené, a proto v své zoufalé práci ustal. Fenka kňučíc tančila kol něho, jak jí to jen plot dovoloval, vydražďujíc ho k šílenství. Odklusal od plotu a pak rozeběhnuv se jako nikdy, přeletěl nádherným skokem do dvorku ke své milované.

	Konec tohoto milostného dobrodružství byl pro Ocala osudný. Ráno, když paní nesla pro svou fenku žrádlo, leknutím upustila misku. V koutě stál proti ní cizí pes a divoce vrčel. Rychle přirazila dveře a vyběhla na půdu, odkud pozorovala tohoto psa. Ten jako by strnul. Jen špičky jeho boltců sebou škubaly při sebemenším šelestu, který je tak samozřejmým ve dne.

	Ve své bezradnosti obrátila se na Martina Gibbona, obchodníka, kterému nejvíc důvěřovala. Kupec se usmál, zašel pro pušku a takto ozbrojen vydal se s paní Workmanovou, aby vetřelce zastřelil.

	Jeho úžas při spatření známého nenáviděného zvířete se proměnil rázem v krutou radost.

	»Prašivý pes Shoshone Kida. Paní Workmanová, toho nezabijeme. Toho si vezmeme domů.«

	Ocalo při pohledu na člověka, který po celý jeho život byl mu nepřítelem, se otřásl hněvem. Zuřivě zaštěkal a vrhl se neohroženě vpřed. Ale Martin Gibbon, dívající se na něho s půdy, se jen smál.

	»Počkej, ty bestie! Ty roztržené kalhoty ti přijdou draho. Konečně tě mám.«

	Darmo Ocalo ve své pomstychtivosti štěkal a skákal do výše. Martina Gibbona nemohl ohroziti.

	Pak už na něho namířil věc, o které Ocalo věděl, že zabíjí. Rozštěkal se ještě s větší zuřivostí a ten nenáviděný člověk onu věc sklonil. Pak zmizel.

	Ocala přepadly obavy. Cítil, že zde není něco v pořádku. Marně se k němu fenka lichotila, marně mu lízala jeho místy slehlý kožich. Ocalo odtáhl do kouta, kde pln temného neklidu podporovaného sebezáchovným pudem očekával blížící se nebezpečenství.

	Věděl o něm dávno, dřív než k němu opět Martin Gibbon přišel. Jeho jemný, divočinou vypěstovaný sluch zaslechl zvonek, umístěný na dveřích Gibbonova krámu a oznamující příchod každého návštěvníka.

	Klinkot zvonku vždy drásal nervy Ocalovy. Nenáviděné zvuky byly vždycky pro něho předzvěstí nějaké špatnosti se strany Martina Gibbona. Nejčastěji to byl vržený kámen nebo cokoliv, co majitel krámu držel právě v ruce. Několikrát to byl i výstřel z oné věci, která zabíjela. Právě Martin Gibbon mu dal zkušenost, jež ho varovala před svištěním větru, jehož některé částečky jej zasáhly a strašně pálily jeho tělo. Což jeho pán mu je svým loveckým nožem neodstraňoval z těla?

	Chtěl utéci při zvuku Martinova zvonce, ale marně. Plot byl vysoký a rozběh malý.

	Pak vešel Martin Gibbon. Byl opatrný. Nechtěl ještě jednou riskovat roztrhnutí kalhot, a proto si přinesl dlouhou tyč, na niž připevnil velkou smyčku. Ocalo když viděl tento předmět, jeho zuřivost dostoupila vrcholu. Vrhl se proti kůlu a pojednou cítil, že ho něco stahuje, vytahuje vzhůru, až ztratil půdu pod nohama - cítil, že visí ve vzduchu. V první chvíli se namáhal, zuřivě chňapaje po věci, která jej držela, strašlivě stahovala, a pak, když mu ubývalo sil, když viděl kolem sebe vše jen v mlhách, vyplázl jazyk a snažil se nabrati dechu, aby mohl opět nějakým způsobem se vysmeknouti. Své horečnaté oči upřel na tyč, kterou nemohl svými zuby dosáhnouti. Cítil, že mu dochází dech, cítil zoufalé zamrazení v celém těle. Vzpomněl si na svého pána, vzpomněl, že ho neměl opouštět. Ten by nikdy nedovolil, aby tento člověk mu takto s touto věcí ublížil. Pak jeho slechy zaslechly zvláštní zvonění, které jím pronikalo, posléze hučení. Ach! Jak rád by vydechl. Viděl, že se vše kolem něho rozplývá, cítil strašlivý tlak v prsou a pak ztráceje vědomí, nejasně cítil, že byl uchopen oním nenáviděným člověkem a opatrně vsunut do nějaké režné látky. Sevření kolem hrdla se poněkud uvolnilo, takže mohl slabě vydechnouti, ale neměl sil, aby mohl jen pozvednouti hlavy. Zavřel oči a třesa se na celém těle, nechal se nésti Martinem Gibbonem. Člověkem, jehož se jedině na světě bál.

	
		Muži patrolující po celém severozápadním Wyomingu se vrátili do své základny na Yellowstonském jezeře. Osada Bílý Soumrak byla jimi přeplněna.



	Když plukovník Gampell pohlížel na tyto davy pomocníků, cítil velikost a inteligenci zlosyna Zane Meera. Takové množství lidí a nebylo jim ani pořádně dopřáno, aby Shoshone Kida viděli. Všichni se jistě snažili ze všech svých sil, ale vše bylo marné. Na zlosyna rázu Zane Meera prostě nestačili. To cítil plukovník Gampell a to cítili všichni, kdož se zúčastnili této honby za Děsem Wyomingu.

	A přece plukovník Gampell ve skrytu svého Já věřil na jediného člověka, že dokáže posléze to, co nedokázal dosud nikdo. A tím člověkem byl Sheridan. Ano! Saratoga Jim, muž vypadající jako chlapec. Při prvním setkání nevěděl, kam jej zařadit. Ale nyní věděl. Saratoga Jim patří mezi velké muže velkých srdcí. Rudý Greer o něm jen pěl chvalozpěvy a Rudý Greer byl znám jako věčný nedůvěřivec. Ostatně svým stopařským uměním docílil až doposud nejvíc. Nyní se mohlo s určitostí tvrdit, že skrýš Shoshone Kida je od geysírového pohoří na sever, někde ve Skalních horách. Pracoval na plánu, již nevěděl ani na kolikátém, aby tohoto zlosyna konečně polapil, ač Saratoga Jim mu pomohl svým objevem, že věřil již v poloviční vítězství. Zavolal Rudého Greera.

	»Poslyšte, zavolejte Saratogu Jima!«

	»Koho?« zvolal užasle starý zvěd.

	»Saratogu Jima,« opakoval plukovník, aniž vzhlédl od svého plánu.

	»Toho slavného pistolníka s stopaře? Toho v našem táboře není,« vysvětloval a nechápavě se díval na svého velitele.

	Plukovník Gampell pozvedl hlavu a vida rozpaky Rudého Greera, hlasitě se usmál.

	»Tedy Sheridana. Zapomněl jsem, že to nevíte. Saragota Jim a Sheridan jsou jedna a tatáž osoba.«

	Rudý Greer svraštil nos, jakoby chtěl kýchnout.

	»Cože?« ozvalo se posléze z jeho úst.

	»Vy mně nerozumíte?«

	»Rozumím,« zakoktal, »ale ... to není možné,« a jal se ohmatávati své tělo.

	»Proč by to nebylo možné, starý parde,« odvětil bodře smějící se plukovník.

	»Můj bože, a já jsem jej tolik se Sandym urážel a jsem ještě celý!«

	Plukovník se srdečně smál.

	»Což jsem vám neříkal, že kdyby Sandy věděl, co to je za člověka, že by se potil krví?«

	»A já jsem si počínal jako nerozumné tele. Vůbec jsem tomu nevěnoval pozornost.«

	»Ale nyní jste přátelé,« zaútočil s otázkou velitel tvrze.

	»Přátelé? My jsme pardi na smrt, plukovníku,« a starý zvěd odcházeje, nesl hrdě hlavu vzhůru.

	Vzápětí vešel Sheridan.

	»Čeho si přejete, pane plukovníku?«

	»Posaďte se a zapalte si. Nechal jsem si vás zavolat, abyste mi pomohl vypracovat plán na polapení Zane Meera...

	»Pane plukovníku,« přerušil jej Sheridan, »myslím, že jsou zde zvědové starší, kteří by nelibě nesli, že by byli mnou předstiženi.«

	»Ne, Sheridane. Vy jste z nich nejschopnější. Koho byste tedy navrhoval?«

	»Zavolejte sem, pane plukovníku, pár starých mužů, ovšem v první řadě Rudého Greera, takového starého Neelse a jiné.«

	»Dobře. Stane se, jak si přejete, ale nejdříve chci slyšet vaše mínění.«

	»Měl bych dva návrhy, pane plukovníku.«

	»Nuže?«

	»Jeden je ten, že bychom učinili jakýsi řetěz kolem yellowstonských geysírů, který by dříve nebo později narazil na Shoshone Kida...«

	»To mám právě v plánu. Náš tábor bychom posunuli poněkud na sever, abychom mohli každý den přijímati hlášení hlídek a tím každodenně měnit plán podle dané situace,« přerušil plukovník Sheridana. »Pokračujte, prosím.«

	»A druhý je ten, že bychom se mohli pokusiti chytiti Shoshone Kida pomocí jeho psa.«

	»Nerozumím vám dobře.« . »Martin Gibbon chytil psa Zane Meera a má ho již dva dny ve svém chlévku. Pes ničeho nechce žrát a asi tedy chcípne. Martin Gibbon jej denně dráždí' dlouhým bidlem, mstě se za něco, co mu pes kdysi provedl. Jak mně sdělil, a to je důvěrné, pane plukovníku, má umístěno několik pušek tak, že kdyby Zane Meer přišel pro svého psa, zavadí o skrytý motouz a padne dřív, než vytáhne revolvery z pouzder.«

	»To je skvělé! To je skvělé!«

	»Ale myslím, že to má, pane plukovníku, jednu nevýhodu.«

	»A ta je?«

	»Že než se to dozví Shoshone Kid, tak pes uhyne.«

	»Máte pravdu,« zahučel plukovník Gampell. »Ale víte co? Což kdybychom pustili onoho psa a pak se dali po jeho stopách? Jistě půjde rovnou k Zane Meerovi.«

	»Nevím, jak to chcete provésti. Na řemenu pes nepůjde a volně? Je otázka, zdali ho naši psi vystopují? Uvažoval jsem o jedné fence, ale to je takové zkažené zvíře, že necítí ani kus masa, dokud jej nevidí před sebou.«

	»Jak to jen vyřešiti,« bručel plukovník. »Něco mu dát kolem krku, aby to činilo zvuk.«

	»Pane plukovníku! Již to mám!« zajásal Sheridan. »Martin Gibbon má v krámě zvonec. Je malý a jasně zvonící.«

	»Vy jste zlato, vy jste zlato, Sheridane!« vybuchl radostně plukovník. »Ano, takto jej dostaneme!«

	»Měl bych k tomu ještě poznámku.«

	»Řekněte ji. Řekněte ji!«

	»Bylo by dobře, kdybychom zatím utvořili onen řetěz, jak máte v plánu, a pak pustili volně psa. Ten jistě poběží přímo k horám a my v místech, kde proběhne, jistě najdeme nějaké stopy z dřívějších cest Shoshone Kida a jeho čtvernohých kamarádů.«

	»Výborně, Sheridane. Kdybych nevěděl, že vás poslal sám guvernér, tak budu věřit, že to byl Bůh všemohoucí. Hned dám rozkaz, aby se vše chystalo na cestu. To by v tom byl čert, abychom tentokrát nezvítězili.«

	Mariette Gibbonová seděla na jednom z balvanů a dívala se do černého otvoru, kterým před několika minutami zmizel Zane Meer. Seděla bez hnutí a naslouchala zvýšenému tepotu svého srdce. Mluvila se Zanem jenom upřímně. A on se ukázal v takové podobě, že se zděsila. Myslela, že ji zabije. Och, jak nadával a klel. Kdyby mohla být lstivou a nestoudnou a mohla předstírati svou lásku k němu, jistě by jí ve všem vyhověl, ale což se o tomto klamném rozhřešení nenapřemýšlela celé noci? Když odcházela z domova, nikdy si neuvědomila, jak těžké je obětovat se, jak to chtěl Zane Meer. Poznávala, že se to příčí nejen její cti, ale i tomu všemu drahocennému, co chtěla jednou dáti Roderiku Clarkovi. Snad Roderik Clark by jí odpustil - snad, ale sama jasně si uvědomovala, že by nikdy již nemohla být tou Mariettou Gibbonovou, jakou byla až dosud. Její do nejzazších mezí vypěstovaná přirozenost a pravdivost se přímo děsila takového neženského klamu. Chtěla zachránit Roderika Clarka, a přece nyní viděla, že její oběť byla marná. Jak jí to Zane Meer jízlivě řekl: »Ne-budete-li patřit mně, nebudete patřit ani Roderiku Clarkovi. Můj život mezi bílými lidmi byl a je peklem. Proč bych vám oběma neukázal, jak vlastně ono peklo vypadá? Umučím Roderika Clarka před vámi. Ano, před vámi, vy-- ! --- !« Pak řekl ty strašné nadávky.

	Zatím co Marietta Gibbonová byla ponořena ve vlastní myšlenky, Shoshone Kid, rozvášněný vztekem, hnal se po úbočí dolů, přeskakuje odvážně strže, propasti, zlézaje téměř kolmé skály a klouzaje po balvanech, až se dostal na místo, kde měl svého druhého zajatce.

	Roderik Clark sebou trhl. Nad ním se ozval chechtot Děse Wyomingu.

	»O čem přemýšlíte, Roderiku?«

	»O tom, jak bych vám zakroutil krk, Prašivče!«

	»Hu ... Bílá tvář má chvástavé srdce. Stydí se za svou lásku k Mariette. Chachacha!« 

	Roderik Clark ve své bezmocnosti uchopil kámen a mrštil jím po svém trýzniteli.

	»Pojďte sem, dolů, vy mrzáku, a zabiji vás!«

	Shoshone Kid po této nadávce se přikrčil, jako by byl bodnut. Vytrhl revolver, ale nevystřelil. Zaječel:

	»To bych byl blázen, abych vás, vy prostořeký kojote, zastřelil. Budu vás mučit. Umučím vás před zraky Marietty, která po celý ten čas patřila jen mně!«

	»Vy lháři!« vykřikl vášnivě nešťastný Roderik. »Všechno podstoupím, všechno vám odpustím, ale jen odvolejte to, co jste vyslovil!«

	Shoshone Kid se zachechtal a zamnul si radostně ruce. To právě chtěl. Zdeptat Roderikova ducha, zničit jeho víru předem, aby při mučení slyšel jeho sténání a volání o milost.

	»Pravda se neodvolává,« lhal. »Zde máte zásoby. Jsou posledními! Chachacha!«

	Hodil do rokle objemný balík a Roderikovým zrakům zmizel. Sestupoval stále níž a níže, až došel k úkrytu svého vraníka. Osedlal Molallu a chytil do lasa Roderikova koně. Z jakéhosi výklenku přinesl asi tucet pastí a naložil je na jeho hřbet. Pak vyjel do nížin.

	Jel opatrně, dívaje se chvíli co chvíli na všechny strany. Cizí zvěd a jeho dva společníci ho znepokojovali. Byl tomu již sice týden, co je spatřil naposledy, ale právě to velké odmlčení mu bylo podezřelé. Po celou tu dobu přemýšlel, jak by svedl tvrdošíjného slídiče ze své stopy. Chyběl mu Ocalo. Poznával, že je mu dražší než Marietta Gibbonová. Cítil se opuštěnější víc než jindy.

	Pak se jeho zájem soustředil k pastím. Zblázní tu smečku bílých lidí. Dočista je zblázní. Na různých místech nakape vůni a povede stopu tak, že čtvernohý pátrač uvízne v pasti. Zmrzačí jim všechny psy. Nemají jich mnoho. Vyzraje na ně.

	Ujížděl blíž a blíže k osadě Bílý Soumrak, až byl vzdálen asi deset mil od svého doupěte. Pak seskočil s koně a vytáhl příslušné náčiní ze sedlových brašen. Když si dal vše na hromadu, zapálil oheň, na který přiložil zelené větve jalovce. Nad kouřem pohyboval silnými koženými rukavicemi, až byly cítit vůní jalovce. Totéž učinil i s připravenými pastmi. Pak natřel jednu podešev rezervního mokasínu syrovým masem a nakapal naň tekutinu, »vůni«, sestávající z bobrových žláz. Když toto vykonal, vrátil se opět k sedlu, vytáhl láhev a z ní pustil taktéž několik kapek na svůj mokasín. Blaženě se usmíval a téměř při tom tančil.

	»Bobří stroj a štičí balsám. Chachacha.«

	Díval se na láhev proti světlu. Pozoroval plovoucí kousky ryb.

	»Vidíš, štiko. Ještě nedávno jsi lovila své druhy a nyní pomáháš lovit mně. Vím, že jsi nemyslela, že budeš rozkrájena na kusy, dána do láhve a vystavena účinkům slunce. Vidíš, nyní budeš lákat psy. Jen psy! Proč jen psy? Protože jen na jednom mokasínu bude vůně a na druhém lidský pach. Chachacha! Rozumíš?«

	Když si vše konečně připravil, rozhlédl se poznovu kolem sebe a kráčel k místu, kde se dvě stezky křížily. Tam si oblékl zásobní mokasín a šel po stezce vedoucí přes úzký potok. Cestou usekl velkou tyč, rozštěpil ji a vložil do rozštěpu hrst travin a mechu. Pak pokapal vše »vůní«, opatrně tyč přelomil a zasadil ji do křovin. Nyní připravil past a rozevřel ji tak, že bylá u samotné tyče. Poněkud ji zahrabal a na háček, kde v jiných případech jsou kousky masa, nakápl rozehřátou pryskyřici a opět kápl několik kapek »vůně«. Pasťový řetěz připevnil k druhému kusu přelomené tyče a zaklesl mezi dva blízko sebe jsoucí stromy a se svou prací byl hotov.

	Při lovu divoké zvěře konal bedlivější přípravy, ale zde mu právě záleželo, aby divoká zvířata odlákal - zradil.

	Okolo místa chvíli chodil, aby zanechal více stop, a pak se touže cestou vrátil ke koním. Skočil do sedla a jel na jiné místo, kde opakoval totéž. Když všechny pastě nalíčil, obrátil svého koně a vrátil se do svého brlohu, nezapomínaje co nejbedlivěji za sebou zahlazovati stopy. Byl sám se sebou spokojen. Tiše se pochechtával.

	Ocalo, zavřený v temném a špinavém chlévku, tesknil. V prvých hodinách, kdy se poněkud zotavil ze svého přiškrcení, snažil se ze všech sil dostati se na svobodu. Ale marně. Čím více se snažil, tím více ubývalo jeho sil, až posléze odevzdaně se schoulil v nejtemnějším koutě a pudově schoval svůj citlivý čenich pod zadní běh.

	Dívaje se na přinesené zbytky jídla, smutně vzpomínal na hody, které každého dne prožíval. Na staré misce bylo tolik pachu Martina Gibbona, že se mu zvedal žaludek. Nemohl tento pach cítit.

	Ve své hrdosti i nenávisti nedotekl se jídla. Napil se jen vody, a když čím dále, tím více na něho dorážel hlad, přišoural se k misce a zahrabal ji do ztuchlé slámy.

	Den ubíhal po dni a Ocala počala zmáhati únava. Strašná únava spojená s horečkou. Umíral hlady. Ležel natažen dlouhé hodiny v temném koutě, zoufale ze sebe vyrážeje vzduch, anebo se vlékl kolem svého vězení, hledaje volný východ.

	Pak opět zapomínal na svou strašnou slabost. Martin Gibbon přicházel a dráždil jej dlouhou tyčí, rýpaje jej do vpadlých boků. Neměl sil, aby chňapl po oné věci drásající jeho boky. A když nenáviděný člověk odešel, opět tupě ulehl a díval se kolem. Konečně pud sebezáchovám' se přihlásil takovou silou, že schlíple se připlížil k misce a vše snědl.

	To by se bývalo málem stalo Martinu Gibbonovi osudné. Přišel opět dráždit svého úhlavního nepřítele, sáhl malým otvorem do chléva a hodlal zahroziti na ležícího psa. Ocalo, pln vracející se síly, skočil a jen o vteřinu později sklaply jeho tesáky před hrozící rukou.

	Martin Gibbon se rozhodl, že ukončí život svého vězně. Kráčel pro pušku a zůstal uctivě stát před plukovníkem Gampellem.

	»Dobrý den, Martine Gibbone. Jdeme se podívat na onoho psa!«

	»To můžete, plukovníku. Právě si jdu pro pušku.*

	»Snad ho nechcete zastřeliti?« překvapeně zvolal velitel tvrze.

	»To právě chci. K ničemu ta potvora není. Shoshone Kid si pro ni nepřichází a málem mně před několika okamžiky ukousla ruku.«

	»Nutně jej potřebujeme, Martine Gibbone.«

	»Na co?« otázal se zvědavý kupec.

	»Pustíme jej.«

	»Nikdy!« vykřikl Gibbon, jako když práskne bičem.

	»Počkejte, až vám to vysvětlíme,« domlouval plukovník kupci. »Pomocí onoho psa hodláme dostati Shoshone Kida a vysvoboditi vaši neteř.«

	Martin Gibbon se poškrábal rozpačitě za uchem. Nehodlal se jen tak lehce zbavit svého nepřítele, ale také nechtěl si rozhněvat plukovníka Gampella.

	»Myslíte to s tou neteří vážně?«

	»No ovšem!«

	»Tak si jej vezměte!«

	Plukovník zavolal na muže, aby se připravili.

	Sheridan kráčel ke chlívku.  Ocalo jej  ucítil a zlostně zavrčel. Cítil opět jiného nepřítele. Spatřil cizí tvář a přeci slyšel taková jemná slova. Mluvil na něho jako jeho pán. Nerozuměl mu vše, ale usoudil, že ho chce pohladit. Dokonce mu strčil do chlívku misku s něčím, co libě vonělo. Pak odešel.

	Po chvíli, když kroky člověka zmlkly, došel k misce a celý obsah vyjedl. Pak spatřil, jak se pomalu otvírají dvířka jeho vězení. Díval se nedůvěřivě kolem a pojednou někdo na něho hodil jakousi plachtovinu. Počal bojovat o osvobození se od tohoto nepříjemného dotyku. Rázem zapomněl na všechna vytrpěná muka. Na hlad i na touhu po lesích. Vzpomněl jen na hroznou bolest svírající smyčky, kterou vytrpěl, a hrozná úzkost zachvátila jeho nitro. Bojoval o své uvolnění se silou zoufalce. Marně kousal, marně vrčel a škrábal. Byl uchopen silnýma rukama a stisknut koleny, že se nemohl hýbat. Po marné snaze se uvolnit vzdal se osudu. Pak přistoupil k němu Martin Gibbon. Och, ten nenáviděný Martin Gibbon, a stiskl jeho krk drátem. Pomocí kleští jej utahoval tak dlouho, až ucítil na prstě, který pod drát vsunul, že je mírně stažen. Ocalo při těchto přípravách se počal třásti strachem. Cítil převahu Martina Gibbona a bál se, že bude opět vyzdvižen za krk do výše. Nestalo se tak. Kupec uchopil zvonek přidělaný k Ocalovu krku, dotáhl svou oběť ke dveřím svého krámu a mocným kopnutím jej vyhodil na ulici.

	Ocalo cítil, že je volný. Neměl myšlenky na pomstu. Chtěl domů k svému pánovi. Vyskočil na všechny čtyři běhy, radostně zakňučel a pádil k lesu. Pojednou strach s ním zalomcoval. Slyšel jasně zvonek Gibbonova krámu za sebou. Jistě jeho nepřítel vybíhá a hodlá jej dostihnouti. Pootočil hlavu a spatřil několik psů ženoucích se za ním a za nimi pádící jezdce.

	Nebyl to sen, byla to skutečnost. Martin Gibbon jej pronásledoval!

	Uháněl přímou čarou k svému pánovi, ale hlas zvonce byl tak blízko, že pudově cítil svou záchranu jen v blízkém houští. To bylo poněkud vpravo. Zamířil tedy k němu, doběhl na cestu a letěl, maje stále v patách nenáviděný zvuk Gibbonova zvonce.

	Ve svém šíleném letu nechal za sebou všechny své pronásledovatele. Neviděl jich, a přece šíleně prchal dále. Martin Gibbon nenadával, neklel jako jindy, jen otevřel asi svůj krám a zatím co zvonek cinká, snaží se mu provésti nějaký kousek. Tato mlčenlivá honba byla pro něho hroznější a přiváděla ho ještě do většího letu pro své tajemství, které nedovedl pochopit.

	Jeho tlapky se sotva dotýkaly země. Vymršťoval je pod samé břicho a odrážel se od země v přesném rytmu.

	A zvonek stále bylo jasně slyšet. Ač namáhal se sebe více, jemu utéci nemohl. Vlétl do potoka a běžel jeho korytem, rozstřikuje vodní pršku na všechny strany, vyskočil na břeh a hnal se k pásmu křovin, kde králíci měli své stezky. Prolétl jimi hnán pudem, jenž mu říkal, že Martin Gibbon opustí jeho stopu, aby stíhal králíka vyrážejícího před ním, ale Martin Gibbon se zmásti nedal. Stále jej slyšel v patách.

	Ocalo běžel závod se smrtí. Pádil stále hlouběji a hlouběji do divočiny. Přeskakoval padlé kmeny, probíhal mlázím, brodil se vodou, nechávaje bez povšimnutí celá hejna krocanů, křepelek a lesních koroptví, ke kterým jindy se plížil, aby mu sloužili k nasycení.

	Dávno již slunce minulo svůj nejvyšší bod, a přece Ocalo se ještě nezastavil. Užíval svých nejtajnějších lstí. Probíhal trnité křoviny, které ho rvaly v letu, činil kličky, oblouky a vracel se opět po svých vlastních stopách a opět prchal vpřed. Cinkot, vydražďující ho k smrti, se stále stejně monotónně ozýval v jeho blízkosti a Ocalo již-již viděl vztahující se ruku Martina Gibbona a rdousícího jej.

	Nezmírňoval svého zoufalého, šíleného běhu, přestože cítil, že plíce mu již vypovídají službu. Prchal věren svému pudu sebezáchovám, který jej nabádal, aby vydržel, že Martin Gibbon konečně zůstane pozadu.

	Slunce již zapadlo za obzor a noc padla do lesů. Bledá záře měsíce osvětlila průseky nadělané zhoubnými požáry nebo jarními bouřemi a Ocalo, umdlévající po strašné námaze za dne, padl do potoka, nemoha již vyskočiti na druhý břeh. Ležel v mělkém korytu, nechávaje si omývati studeným proudem své opuchlé, zdecimované tlapky. Zvonek Martina Gibbona umlkl. Pln naděje ze šťastného uniknutí obrátil hlavu za sebe, když poznovu zaslechl zvuk zvonku. S posledními silami se vydrápal na břeh a opět běžel pln hrůzy vpřed.

	Na začátku nerovné honby pádil, letěl, pak uháněl, běžel a nakonec klusal. Klusal po celu noc, bez ustání, až vysílené běhy pod ním klesly a Ocalo s vytřeštěnýma očima padl polomrtev k zemi. Zvonek umlkl a Ocalovo vědomí zahalila černá tma. V dáli se šeřilo. Obrovské sovy zanechávaly svého tichého letu a právě tak tajemně mizely, jak se objevily. Nastával nový den. Slunce se přehouplo přes vzdálený obzor a paprsky světla, v nichž se mihal pel a hmyz, pronikaly v šikmých pruzích korunami stromů. Slunce stoupalo, a když dosáhlo nejvyššího bodu toho dne, opět klesalo za obzor na druhé straně a Ocalo o tom nevěděl.

	Jen malá jiskřička života bušila v jeho srdci a jen pomalu se probouzela k většímu životu. Tajemný denní život končil a nový tajemný život noci počínal. Ocalo pootevřel oči a štěrbinami opuchlých klapek se zadíval kolem sebe. Slabě zasténal. Celé tělo ho bolelo a cítil bodavou trýzeň žízně. Večerní rosa přinesla chladno, ale on toho necítil. Tělo měl bolestí ztuhlé a tlapky do krvava odřené. Pozvedl hlavu a opět ji položil.

	Noc ho pohltila. Ona temná, hrozná noc, jsoucí jen v divočině. Splynul s okolím, stávaje se nevědomky součástí onoho velkého ticha a zároveň hřmotného života.

	Pomalu si uvědomoval svoji nemohoucnost a otřásl se strachem. K jeho sluchu zaznívaly smrtelné skřeky různých tvorů, zabíjených tvory jinými, silnějšími. Těžce se zvedl a s hlavou schýlenou u samé země dovlékl se k bublajícímu potůčku, jehož šumění na chvíli dalo mu zapomenout na tajemný noční tepot vířící kolem něho.

	Horečnatým jazykem chlemtal vodu,"o níž věděl, že uhasí všechen oheň v jeho útrobách. Když se napil, olízl mokrým jazykem svůj horký čenich a znaveně pohodil hlavou, zaháněje šedý stín šustící nad ním. Zvonek Martina Gibbona dovršoval tuto tragédii. Ozval se opět, a to s takovou silou, že život jsoucí okolo něho se zastavil. Ocalo, třesa se na celém těle, se zhroutil do trávy, cítě, že nemá již síly k dalšímu běhu.

	Otočil jen hlavu, kde pudově cítil svého nepřítele, ale jakkoliv se jeho oči namáhaly, nespatřil ničeho, přestože zvonek zazněl tak na blízku! A náhle Ocalo pochopil.

	Zvonek, připomínající mu počátek strašného utrpení tam na onom dvorku před očima fenky, nebyl připevněn na krámě Martina Gibbona, ale na jeho krku. Martin Gibbon to byl, který mu drát stiskl kolem hrdla a přidělal mu onu věc, jež ho tolik děsila. Cítil radost proudící do jeho zmučeného těla, ale cinknutí zvonku jej opět uvrhlo do beznaděje a hrůzy. Chvíli ležel nehybně, a když poznal, že nikdo nepřichází, přestal se konečně onoho zvuku bát.

	Při vzpomínce na Martina Gibbona se již neotřásl, ale z jeho ohrnutého pysku ozvalo se temné, hrozivé zavrčení, znamenající při náhodném setkání pro Martina Gibbona smrt.

	Tak minul den, druhý, třetí, až na sklonku čtvrtého dne se Ocalo opět vydal na cestu. Po celou tu dobu se živil brouky, hlemýždi a různými bobulemi. Léčil se v bahnitém nánosu líného potoka, kde našel stopy jiných nemocných zvířat, zejména medvědů a losů.

	Pak, když si poněkud odpočinul, klusal bolestně sténaje, hledaje schůdné stezky. Měl novou radost ze života kalenou nepřetržitým klinkotem zvonce. Nenáviděný zvuk mu drásal nervy. Proto lehal chvílemi na záda maje zadní běhy široce roztaženy, udržujíc tak rovnováhu, a předními běhy nepravidelnými pohyby drápal si krk, hotov jsa i za cenu krvavých šrámů zbaviti se železného obojku. Nesestrčil jej, ani nepřetrhl. Odřel si jen krk na obou stranách do krvava.

	Snažil se přivyknouti tomuto nervy drásajícímu přívěsku, ale marně. Opět lehal, opět šermoval tlapkami po krku a opět vstával a smutně klusal do neznáma.

	Byl v kraji mezi Cedrovou tvrzí a Grass Crekem. Uběhl za 16 hodin šílené honby 90 mil cestou necestou a nyní byl v kraji, který neznal.

	Klusal, aniž si to uvědomil, v obrovském oblouku, přibližujíc se každým krokem, každým skokem k posvátným pramenům shoshonských Indiánů.

	Měl hlad! Snažil se získati potravu starým způsobem, ale hlas zvonku jeho chtění odkazoval do říše snů. Vyrušená zvěř, ptáci, hlodavci, vše prchalo, nechávajíc zoufalého Ocalu daleko za sebou. Ocalo snažil se přivyknouti tomu, duse se vztekem, ale marně. Pud sebezáchovy mu neustále bubnoval na stěny jeho žaludku, chtěje svou každodenní dávku, aby mohl popoháněti klusající tělo. Pud chtěl, aby žil, tak žil.

	Lesní plody, brouky rozmnožil za některé traviny, kořínky a chrousty bloudící v dubových lesích. Lahůdkou mu byla hnízda některých ptáků hnízdících v travnatých pasekách, nebo které se naučil objevovat v hustých větvích keřů. Několikrát přišel i na mladá, holá ptáčata, otvírající při šustotu jeho těla své měkké zobáčky.

	Po celou tu dobu svého putování cítil kolem sebe přítomnost života divočiny, a přesto nezahlédl ani svého nejúhlavnějšího nepřítele kuguára a rysa. Zvonek každého odradil.

	Na své cestě dostal se do blízkosti indiánského ležení. Radostně zaštěkal. Poznal kraj, kde znal každou stezku. Byl doma, přestože měl ještě nejméně 30 mil do Orlího hnízda. Hnal se po sotva znatelných stezkách s dychtivostí toho, kdo po delší nepřítomnosti se kajícně vrací domů. Pak přišel okamžik, kdy narazil na stopu svých druhů z indiánského ležení. Poněkud odbočil sice ze své cesty, ale tím více dával svou radost najevo. Štěkal, vydávaje zvláštní hrdelně zakončení, jež znamenalo, že přichází s přátelskými úmysly. Několikrát zaslechl vzdálené odpovědi, ale jakmile se jen poněkud přiblížil, hlasy jeho bývalých přátel zanikaly v daleku. Jen ozvěna věrně zachycovala jeho volání - jinak kromě zvonku vše utichalo. Ve své psí duši byl smuten a v takových chvílích obracel se opět starým směrem a žalostně kňučel.

	Již byl necelých dvacet mil od domova. Usedl unaven na vyvráceném kmenu a žalostně vyl, žaluje všem svou bolest, vyvěrající z hluboké samoty, jež ho obklopovala. A ráno učinil pozoruhodný objev. Šel se napít a ucítil čerstvý pach hopkujícího králíka. Sehnul hlavu, pozorně čichaje a opájeje se vzpomínkou na hody, kterých kdysi prožíval. Jeho objev počínal v tom, že si všiml obklopujícího jej ticha. Zvonek neklinkal. Vzrušeně zvedl hlavu, ale zvuk se ozval opět. Smutně se zadíval směrem mizící stopy a pak lítostivě sehnul hlavu, aby naposledy si připomněl králičí lahůdku. Zvonek zmlkl. Toto poznání ihned využil. Plazil se, nechávaje hlavu strnule schýlenou, až se dostal na pokraj vývratu, kde králík vyhraboval novou noru. Byl zabrán do své práce a jen chvílemi vytáhl své tělo z hloubící se nory a větřil. Ocalovi zaplály zraky. Šinul se po zemi neslyšně jako polední stín: blíž a blíže, až posledních několik yardů překonal nádherným skokem. Zaklinkání zvonečku bylo posledním zakončením tohoto Zákona přírody.

	Když si Ocalo pochutnal na měkkém a teplém mase své oběti, kráčel rozvážným krokem naplněn jsa radostí, že již neslyší nenáviděný zvuk.

	A tak také prošel s hlavou strnule schýlenou posledních 15 mil v tichu, nepozorován řetězem hlídek. Prošel strašně znaven předhořím, vešel do hor a kráčel stále v témže tempu s hlavou strnulou, ale se svítícíma očima, až dorazil ke druhému vchodu do skalního doupěte Shoshone Kida.

	Jeho pán právě stál nad svým tajemným vchodem do podzemí a hloubal nad vodou, která pomalu, den ode dne měnila svou teplotu, aniž ztrácela na síle svého víru. Nad touto zvláštní tůní se jevil nepatrný závoj par. Pojednou jeho všudypřítomné oči spatřily Ocalu, věrného přítele, vyhublého na kost, ohnutého zvláštním způsobem k zemi a vrtícího zuřivě ohonem.

	»Ocalo, bratře!« vyrazil ze sebe psanec a rozevřel svoji náruč, aby uvítal toho, koho již oplakal.

	Ocalo radostně zakňučel, ale stále s nachýlenou hlavou se blížil k udivenému Kidovi. A pak Kid, objímaje jeho rozdrásaný, zaschlou krví potřísněný krk, porozuměl.

	»Ocalo, věrný příteli. Nezradil jsi! Ó, jak jsi zkusil. To všechno nám draze zaplatí.«

	A Marietta Gibbonová, pozorujíc tento výjev zpovzdáli, spatřila, že Shoshone Kid plakal.

	**********************************************

	IX.

	
		KONEC DĚSE WYOMINGU



	Řetěz hlídek se ukázal závadným. Jízdní hlídky, jezdící po krajině, zanechávaly po sobě takové spousty stop, že na konec pátrající zvědové se v nich nevyznali.

	Sheridan se nezúčastnil této hlídkové služby, nýbrž pátral sám a na vlastní vrub.

	Několik hodin poté, kdy Ocalo se nevrátil k Shoshone Kidovi, Sheridan zjistil několik závažných znaků, které ukazovaly na začátek oné tajemné cesty, kde vždy Shoshone Kid zmizel, jako kdyby se propadl do země.

	Východiskem jeho pátrání bylo místo, kde před desíti dny ztratil stopu prchajícího lupiče se zajatým Roderikem Clarkem.

	Když opět přišel na ono místo, spatřil několik nových znaků, kterých tam dříve nebylo a kterých tam dříve býti nemohlo.

	Stál na pokraji kdysi vyhořelého lesa. Vysoké houštiny tvořily malé ostrůvky v tomto mrtvém lese. Jak si všiml, křoviny rostly jen tam, kde nebylo kamenů. Velké prázdné plochy patřily skalám, z nichž úrodná prsť byla prudkými vodními přívaly odplavena. Poslední stopa mizela na jedné z těchto kamenných ploch.

	Při poslední své návštěvě v doprovodu Rudého Greera a Sandyho přišli v ona místa, když slunce stálo nízko za obzorem. Nyní tam stál za plného denního světla. Na onom místě, které si dříve nenápadně poznamenal, našel znamení nové. Na jedné z vyčnívajících větví při zevrubném zkoumání našel známky bláta. Jednotlivé listy měly na sobě malé kuličky žlutavého jílu.

	Sheridan byl jedním z oněch mála stopařů, kteří neponechávali ani na pohled bezvýznamné znaky stranou.

	Zamyslel se a pak pomalu uvažoval nahlas, tak jak si tuto samomluvu osvojí každý, kdo celé dny, týdny a měsíce je sám v divočině. Jeho malý, sedící psík ho pozorně pozoroval.

	»Vím přesně, že zde toto bláto nebylo, a kdybych si jej nevšiml, zde jíl není. Kde je?« položil si na konec otázku a hned na ni odpověděl: »Za námi nějakých padesát yardů. Co to znamená, Slečno Trumpetko?«

	Malý psík zažíval.

	»Tebe to nebaví, viď, medvěde! S tebou nehne prostě nic. Ani kdyby byl vyvražděn celý Wyoming,« a pak pokračoval opět v samomluvě! »Padesát yardů. To mohlo učiniti jedině zvíře, a to kůň! Ty moje holčičko, jistě si myslíš, jak to mohu tvrdit? Dobře! Pokud vím a pokud sahá paměť mých předků, tak zvířata v divočině nechodí okovaná, a zde vidíte, Slečno Trumpetko, znatelné stopy. Jakže, že nevidíte? Hoho, neurážejte svého pána. Podkovy to sice nejsou v pravém slova smyslu, ale což nevidíte rozdrcené kaménky?«

	Při posledních slovech si Sheridan lehl na zem a díval se směrem, kde tušil stopy, a zajásal.

	»Vidíte, Slečno Trumpetko, Sheridan měl pravdu. Přímá čára ukazuje bezpečně, že zde pan Shoshone Kid jezdí na procházku i z procházky. He, co tomu říkáte?«

	Slečna Trumpetka, jak ji nazýval její pán, zavrtěla ocáskem a radostně zaštěkala.

	»Tiše, drahoušku, tiše. To si můžete dovolit na hlavní třídě v Cheyenne. Zde je to zakázáno. Tyto stopy, přesunuté kaménky, rozdrobené úlomky skal jsou dalším článečkem k našemu pátrání. Tedy: Suché kuličky na listech a stopa přes toto skalisko. To nám pro dnešek stačí. Musíme býti, Slečno Trumpetko, opatrní. Lysáčkovi by bylo smutno, kdyby se měl vrátit do stáje bez pána,« promlouval radostně Sheridan.

	Tento objev naplnil ho živelnou vírou, že svůj úkol vyplní do poslední litery.

	Plukovník Gampell radost svého zvěda Sheridana opětoval.

	»Konečně, Sheridane, konečně. Další krůček. A nyní do toho. Kolik chcete lidí?«

	»Rád bych jel s Greerem a Sandym, jinak se ze samoty zblázním,« smál se Sheridan.

	»To vám rád věřím. Již byste se měl poohlédnout po nějaké dívce. Ostatní vše vám vyplním, jen nemohu vám dát s sebou Greera. Odjel do-hlédnouti na práce v nové tvrzi.«

	»Tak mi postačí Sandy.«

	»Máte ho mít, můj zlatý hochu. Kdy vyrazíte?«

	»Zítra v noci, pane plukovníku!«

	»Přeji vám mnoho štěstí, Sheridane!«

	Shoshone Kid pozoroval bedlivě Sheridanovo počínání a po druhé ztratil svůj smích. Ani si toho neuvědomil. Celé jeho nitro bylo zaplaveno nepříjemným pocitem při pohledu na tohoto cizince, který se nenechal zmásti žádnou z jeho lstí. Jeho obličej zesinal vztekem a pak zachvěl se po celém těle. Jeho samolibost, velikášství, utrpělo těžký otřes, znamenající začátek nedůvěry v sebe. Zuřivě ze sebe vyrážel:

	»Padouch, má indiánskou školu! Musíme ho zničit, Ocalo, zničit! Je prohnaný! Musí zmizet ze světa dřív, než se stane nebezpečným!«

	Jen pomalu se uklidňoval. Jeho nitro bylo naplněno dynamitem, hrozícím každou chvíli vybuchnout. Pak, když se uklidnil, počal v duchu osnovati protiútok. Poněkud zvážněl a počal chladně uvažovat.

	Jeho obrana musí býti promyšlena do všech maličkostí. Musí povolat do zbraně samotnou přírodu. Vzpomněl si na staré indiánské zvyky, o kterých slýchával mluviti při táborových ohních v ležení shoshonských Indiánů. Počal se usmívat a pak nadšeně šeptal Ocalovi do ucha:

	»Připravíme si balvany a pustíme mu je pod nohy. Chachacha. Ano, pod nohy! Zítra jistě přijde! Vím to!«

	A nezastavil se jen u tohoto plánu. Šel do důsledků. Položil si otázku: »Co když se dostane i přes tyto překážky? Co když dojde na střílení? Dovede také tak střílet jako stopovat?« A při tomto myšlenkovém pochodu se sám sebe dále otázal: »Umím dobře střílet? Tak dobře, abych mohl čelit největšímu nebezpečí?«

	Jeho zrak upoutalo několik motýlů, poletujících v milostném reji za samičkou, jež stoupala výš a výše, až poslední ze samečků, ten nejsilnější, ji obletoval sám. Dostali se ve svém milostném opojení až téměř k němu. Vytrhl oba revolvery a dvakrát vystřelil. Jeden z motýlů letěl zmateně dál a z druhého jedna plocha křídla padala dolů. Shoshone Kid se zachmuřil a pak zabědoval:

	»Ocalo, Ocalo. Třesou se mi ruce. Zabil jsem jen jednoho z nich. Och, Manitou, co se to se mnou děje? Cítím v hlavě bodáni a tím je vinen onen slídič. Musím se lépe připravit. Musím něco vynalézti, kdyby moje revolvery zklamaly. Ano, musím!«

	A toho dne pracoval Shoshone Kid na svém vynálezu, který za několik desetiletí se stal hlavním trikem chicagské a newyorské policie!

	Vytáhl ze své skrýše dva revolvery, kterých používal jen při hraní karet. Měly upilované hlavně a sloužily mu k tomu, aby je lehčeji mohl uschovat do širokých rukávů své kazajky. Prohlédl je, na-olejoval a pak si zhotovil z tenkých řemínků jakousi ústroj, všeobecně používanou při nošení takzvaných náprsních revolverů. Tohoto způsobu střelby Shoshone Kid nikdy nepoužíval. Ale jeho mozek šel dále. Od spouští vedl řemínky do rukávů a upravil je tak, že je měl uvázané kolem zápěstí. Mohl sice volně rukama pohybovat, ale jak je zvedl nad hlavu, uvedl střelné zbraně v činnost.

	Odešel do jedné z roklí, kde stoje před cedrem šíře muže zkoušel svůj vynález. Poněkud jej opravil. Přidal jeden řemínek, aby krátké hlavně mířily do středu. Po několika výstřelech přímo řičel rozkoší. Zásahy byly překvapující. Opět revolverové komory naplnil náboji a pak, spokojeně se chechtaje, vylezl na skálu a očekával nevítanou návštěvu.

	Den minul a stopař nepřicházel. Rozmrzen opustil skálu a vracel se zpět do svého doupěte.

	Jeho veselá nálada byla ta tam. Ať se snažil mysleti na cokoliv, vždy jeho myšlenky končily u Sheridana.

	Shoshone Kid byl jistě největším géniem zločinu oné doby. Byl sám a to byla jeho síla. Nepřístupné kraje, pusté hranice a nesčíslné úkryty jeho sílu jen zveličovaly. Byl sám a měl jedinečné štěstí. Zvykl si na to a nikdy o tom nepřemýšlel, až pojednou do jeho citlivého já se vloudil pocit nejistoty. Jeho do nejmenších nuancí vystříbřený pud ho varoval. Varoval ho tak silně, že vzbudil u něho do této doby věc zcela neznámou - strach! Strach, že bude snad museti opustiti své dva zajatce, Mariettu Gibbonovu a Roderika Clarka. Vytušil, že oni jsou nepřímo vinni touto nejistotou. Zlobně zavrčel při pomyšlení na svou marnou, beznadějnou lásku. Pod těmito dojmy objevila se opět jeho stará brutalita a sobectví. Chladně zavrčel:

	»Když ji nemám míti já, nebude ji míti nikdo. Ani Clark ne!«

	Podobal se vzteklé kočce. Prskal kolem sebe a hněvivě napřáhl svoje ruce jako spáry, jako by chtěl někoho zardousit nebo roztrhat.

	»Umučím je oba! Nejdříve Roderika Clarka a pak ji - !« zahřměl a zamířil k místu, kde věznil mladého muže...

	»Jime, myslíte, že nyní za noci stopu naleznete?«

	»Sandy, mluvte, prosím vás, v množném čísle, ano?«

	»No, tak nalezneme?«

	»To již je lepší,« odvětil Sheridan a pak s humorem jemu vlastním pokračoval:

	»Máme-li s sebou dva dobré zvědy a Slečnu Trumpetku, tak nalezneme i cestu zpět, natož Shoshone Kida.«

	»Myslím to vážně, Jime. Nebo snad chcete začít s pátráním časně z rána?«

	»To bohužel sám nevím. Člověk se v děvčatech nevyzná!«

	»0 kom to, prosím vás, mluvíte?«

	»0 ní!«

	»Mluvíte v hádankách.«

	»V hádankách?« opakoval smějící se Jim. »Ani dost málo. Mluvím o Slečně Trumpetce. Bude-li ona chtít, tak počneme ještě dříve.«

	»Jděte. Snad nechcete říci, že ten váš chlupatý medvěd umí hledat stopy?«

	»Už zase rejete?« zabručel Sheridan, předstíraje rozmrzelost.

	»Jemináčku, vy jste citlivý,« zvolal udiveně Sandy, marně se ve tmě namáhaje rozeznat obličej svého přítele.

	»Právě proto. Což neznáte přísloví, že pro pravdu se nejvíce lidí zlobí?« smál se Jim a volnou rukou hladil fenku, ležící před ním na sedle.

	»Aha! Již tomu rozumím. Máte něco za lubem,« vyzvídal Sandy, snaže se uhodnouti, z jakých důvodů cestují v noci.

	»No vidíte, Sandy. A to jste na to přišel teprve nyní?«

	»Proč to neřeknete hned, Jime?«

	»Protože slyším rád váš líbezný hlas,« rychle odvětil Jim a dal se do smíchu. »Jen vám řeknu, Sandy, že se přeci máme rádi na tomto světě a Kid ve dne dobře střílí. Nemyslíte?«

	Jeho druh zmlkl. Oba zvědové jeli nejkratší cestou ke Geysírovému pohoří.

	Sandy, unesen nocí oplývající přírodními vlivy, přerušil ticho:

	»Jime, máme nádhernou červencovou půlnoc s kulatým, plným měsícem, že?«

	»Čtete moje myšlenky, Sandy. Ten měsíc mi připadá doopravdickým králem noční divočiny! Cítíte onen vlhký zápach dřeva, mísící se s lahodným zápachem vadnoucího jehličí?«

	Sandy neodpověděl. Oba se opět oddali svým myšlenkám.

	Sheridan dýchal zhluboka a v jeho očích se mu jevila dychtivost, čím hlouběji vnikali do jalovcového podrostu. Blížili se nezadržitelně k horám. První známka blízkých hor byla mírná pahorkatina, porostlá krásnou manzanitou. Pak vyjeli do předhoří. Před nimi jako z pohádky se tyčily hory, osvětlené magickou září měsíce. Tmavé, černé stíny jen toto zdání potvrzovaly. Manzanita poznenáhlu splývala s wirginskými duby. Konečně byli na místě.

	Sheridan první seskočil se sedla, opatrně pokládaje na zem Slečnu Trumpetku. Sandy ho následoval.

	»Tak až sem jste, parde, stopu sledoval?« řekl s neskrývaným překvapením.

	»Ano, Sandy, teprve sem!« odvětil vážně Sheridan. »Nebýt Slečny Trumpetky, tak nevím...«

	Mladý zvěd se podíval na svého přítele, zdali nežertuje, ale vida jeho vážný obličej, pohlédl na fenku s obdivem.

	»Poslechněte, Sandy, myslím, abychom ponechali zde někde své koně.«

	»Uvažoval jsem již o tom a vím o místě.«

	»Dobře. Myslíte-li onu mýtinu nedaleko tohoto místa, zaveďte je tam. Já se zatím poohlédnu po stopách.«

	Sheridan poklekl a sebral několik malých plochých kaménků a vložil je do kapsy. Pak se zahleděl na stopu, přiložil obličej téměř k zemi a opět se vztyčil. Kráčel dobrých dvacet yardů dopředu, kde opět poklekl a své pátrání opakoval. Tentokrát nebyl spokojen. Vrátil se a pozoroval poznovu hladký balvan před sebou. Přimhouřil oči, poznenáhlu je otvíraje, sledoval nejnepatrnější známky, které by mu řekly správný směr. Konečně vytáhl ze své kapsy kamének a položil jej na ono místo, kde klečel, a pak plaze se po zemi díval se stále kupředu. Urazil tak nových dvacet yardů, kde opět položil nový kamének, vztyčil se a kráčel k blízkému keři, kde uřízl větev, listy otrhal a hodil do houští. S prutem kráčel zpět k místu, odkud počal stopu sledovat, obrátil se a pak dívaje se na myšlenou přímku, při každém druhém kroku ťukl prutem o skálu. Spokojeně se usmál. Vždy zahlédl nepatrnou známku zanechanou tu kopyty kráčejících koní.

	Dávno již přešel poslední své znamení, dávno přešel skálu a ubíral se po tvrdé zemině, a přece stále a stále, znovu a poznovu nalézal znaménka ukazující mu správnou cestu. Konečně se zastavil a ohlédl se za sebe, kde spatřil kráčejícího Sandyho. Viděl jen jeho černou siluetu, jen jeho černý obrys. Zamával na něho a Sandy přidal do kroku. Sheridan se shýbl a pohladil fenku.

	»Opět zíváte, Slečno Trumpetko? Počkejte. Brzy již nás povedete.«

	Fenka zacupitala ohýbajíc hlavu střídavě vlevo a vpravo, vyjadřujíc tak svou radost.

	»Vidíte, jak vám to sluší, když jste zticha,« bručel Sheridan a hotovil se k dalšímu pátrání.

	»Copak si myslíte, že jsem nějaký zelenáč?« zabouřil za ním Sandy.

	»Na vás jsem přitom nevzpomněl,« smál se jeho přítel. »Mluvím se Slečnou Trumpetkou.«

	»Ach ták. Ale umíte to, jen co je pravda,« upřímně přiznával Sandy.

	»Ještě neříkejte hop, dokud jste nepřeskočil. Zde to sice ještě půjde, ale dál nevím.«

	»Pracujte. Budu se na vás dívat. Myslil jsem, že stopování v noci je jen výsada Indiánů.«

	Sheridan neodpověděl. Shýbl se opět nad stopu a díval se na povahu půdy.

	»Podívejte se, Sandy. Zde všude je to samá na-plavenina z onoho pralesa. Samé jehličí, větvičky a prsť, a přece stopy se ne vy tiskly.«

	»Znám to, Jime. je toho veliká, silná vrstva a jednou se to všechno sveze dolů.«

	»Proto!«

	Sheridan poručil fence, aby se z onoho místa nehýbala, a sám pokračoval se svým přítelem dopředu. Klacík předal Sandymu a před jeho překvapeným, vyjeveným obličejem počal stopu ohmatávat. Sandy kroutil hlavou a mlčel.

	Sheridan se řídil starým stopařským zákonem, který říkal, že stopa jakéhokoliv tvora jde vždy do jeho brlohu, jestliže se cítí bezpečným.

	A na této prastaré stopařské filozofii budoval své pátrání.

	Hluboce sehnutý nad stopou chvílemi se otáčel a díval se po své fence a opět pohlížel dopředu, vžívaje se do postavení Shoshone Kida, přemýšlel, jak by on asi prováděl zahlazování stop, kdyby se musel skrývat. Při těchto úvahách neopominul se dívati na krajinu kolem sebe a pomalu poznával, že je jediná cesta vedoucí tímto labyrintem z této strany a tou že oni skutečně jdou.

	Krátkým hvizdem, připomínajícím pískot kolihy, přivolal Slečnu Trumpetku a pak odhodlaně první vkročil na horskou stezku.

	Krok za krokem se blížili k doupěti Děse Wyomingu. Oba, ležíce téměř na stopě, připomínali ztělesněnou Nemesis, bohyni odplaty, jdoucí ruku v ruce se Spravedlností. Zákon - tvrdý, neúprosný, poctivý Zákon, vytvořený tvrdými, neúprosnými, poctivými lidmi, se pomalu naplňoval, připravoval, aby mohl udeřit!

	Sheridan se zastavil. Stáli v hluboké černé rokli.

	»Sandy,« šeptal rozechvělým hlasem s notnou dávkou radosti, »jsme již blízko... blizoučko, Sandy!« a jeho ruka silně tiskla Sandyho předloktí.

	Oba stáli v hluboké tmě a čekali na rozednění.

	Když se nad horami chvěl úsvit, když obloha počala svítit jemnou modří a zelení, vydali se na další cestu.

	Pak přišel okamžik, kdy fenka Sheridanova zasáhla. Stáli u malé tůňky a nevěděli si rady. Stopy jako by se ztratily ve vzduchu. Slečna Trumpetka, třesoucí se zimou, pojednou oživla. Ta tam byla její malátnost. Dotýkala se čenichem vlhkých kamenů a pobíhala vzrušeně kolem. Pak krátce zavrčela a běžela okolo tůňky a zmizela ve skalní průrvě.

	Sheridanovi zasvítilo v očích, když pohlédl na Sandyho. Sandy kráčel za Jimem jako spráskaný pes.

	»Ohrada pro koně,« vydechli současně.

	»Podívejte se! Je zde kůň Roderika Clarka! Znám ho dobře!« šeptal vzrušeně Sandy.

	Sheridan pozoroval rokli, maje ruce na revolverových rukojetích.

	Pasoucí se koně je ucítili a zvláště vraník hrozivě frkal a vyhazoval zadními běhy do vzduchu.

	»Zde to nebude, Sandy. Nevidíme žádného ohniště. Ale jsme blízko!«

	Oba kráčeli zpět a tu fenka Trumpetka narazila na stopu, po níž se dala, otáčejíc po obou mužích stále hlavu.

	Stoupali stále výše a výše, až potok protínající údolí zdál se jim malou stříbrnou stužkou.

	Některé okamžiky ukrývali obličeje svými širáky, jsouce obtěžováni sirnatými parami vybuchujících geysírů. Blížili se k tomuto divu přírody s pocitem lidí, kteří si uvědomují svoji malost, ubohost a nemohoucnost před Stvořitelem.

	Fenka Trumpetka stopu ztratila, utíkajíc se bojácně při každém výbuchu pod ochranou Sheridanových legín, ale Jim kráčel obezřetně se dívaje na všechny strany a pozoroval rozstříkané bláto.

	Sandy, drže ruku na spoušti své dalekonosné kulovnice, díval se po okolí, kryje tak Sheridanův postup.

	Velký, vybuchující geysír jim uzavíral cestu.

	Oba se v bezpečné vzdálenosti bezradně zastavili.

	»Sandy, jsem v koncích,« zabručel Jim a utíral si pot z čela.

	»Nyní před cílem?« zavrčel jeho druh. »Není možné. Cesta zde někde musí být.«

	»To je právě ono. Kdybych nevěděl s určitostí, že jdu správně, tak bych se vzdal. A za chvíli zapadne slunce.«

	»Přece Shoshon Kidova skrýš není v geysíru?«

	Usilovně přemýšlející Sheridan sebou při vyslovení slova »geysír« trhl a vzápětí odpověděl:

	»V geysíru ne, ale může být za geysírem.«

	»Snad byste se neodvážil?«

	»Musím, parde, musím,« odvětil živě Jim. »Snad bychom se nevzdali?«

	Sandy chtěl něco namítnouti, ale Jim, drže fenku v náručí, vystihl okamžik a přeběhl po slizkém povrchu za geysír.

	Fenka hrozivě naježila srst na hřbetě, cítíc pach Ocala, jehož se naučila nenávidět již v osadě Bílý Soumrak.

	Sheridan radostně pozoroval toto její počínání a neméně radostně mával na Sandyho.

	Když byli opět spolu, kráčel Jim napřed a věnoval se pozorování fenky. Došli tak až ke stezce, u jejíž paty byl černý otvor. Překvapený Sheridan se díval na počínání své Slečny Trumpetky. Ta v otvoru zmizela, opět se objevila a opět zmizela. Sheridan ukázal prstem k noze. Fenka se připlazila s naježeným hřbetem, ale stále měla upřeny oči na temný otvor.

	Sheridan se shýbl, naslinil si dlaň a sáhl do otvoru. Na jeho ruce uvízlo několik temně hnědých chlupů.

	Sandy tiše zahvízdl.

	»Pes Shoshone Kida!«

	Jim se vítězně usmál. Šeptal:

	»Vchod do brlohu Zane Meera, ať visím!«

	»Jime, proboha, opatrně,« šeptal v odpověď Sandy a s úzkostlivou tváří pozoroval svého druha tiše se plazícího do neznáma.

	Fenka Trumpetka se vtlačila za ním.

	Sheridan s připravenými revolvery plazil se temnotou, až kov revolverové hlavně narazil na skálu. Při bedlivějším ohledání Jim zpozoroval malou skulinu, kterou probleskovalo matné světlo.

	Fenka Trumpetka, malé chlupaté klubíčko, zuřivě hrabala tvrdou skálu, marně se namáhajíc dostati se vpřed.

	Sheridan slabým zasyčením donutil ji ke klidu. Pomalu ohmatával překážku, až poznal, že je to kámen. Pomáhaje si oběma rukama snažil se jej odsunout. Po nesmírné námaze, snaže se nevzbuditi nejmenšího hřmotu, se mu odsunutí podařilo. Otvorem spatřil doupě wyomingského netvora. Z otevřeného ohniště vycházel slabý proužek modravého dýmu z doutnajícího oharku.

	Po tomto poznání se rychle šinul zpět.

	»Parde, umíral jsem strachy. Tak co - je to tam?«

	»Ano, ale prázdné!«

	»Co nyní?«

	»Půjdeme tam. Snad přijde!«

	Nejdříve Sheridan s fenkou a za nimi Sandy. Jim prolezl úzkým místem a zašeptal:

	»Zde je více místa, polezte dál.«

	A když Sandy se ocitl po jeho boku, Jim se vrátil a otvor opět zatarasil kamenem.

	Sandy maje prsty na ústech, vzrušeně šeptal:

	»Slyším jakési hlasy. Pozor!«

	Skutečně. Jim zřetelně zaslechl tlumený hovor.

	Oba ležíce vedle sebe pozorovali tento tábor, v jehož tajemném vchodu se právě ocitli.

	Jejich zorný pohled byl omezen, ale přesto si všimli zakrslých cedrů i vysokých stvolů galletové trávy, kde tušili vodu. Pak jejich zraky zabloudily k převislé skále, pod níž bylo netvorovo lůžko.

	Sandy šťouchl loktem Jima.

	»Podívejte, šaty Marietty Gibbonové!«

	»Kde?«

	»Vpravo od pověšené pokrývky.«

	»Máte pravdu, Sandy. Je zde a patrně s ním hovoří.«

	»Kdyby pánbůh dal.«

	Rozhostilo se ticho. Oba nehnutě ležíce pozorovali, co se bude dít. Doléhalo k nim jen temné dunění vybuchujících geysírů. Chvílemi se až hora zachvěla. Necítili toho. Veškerý jejich zájem byl upřen k převislé skále, kterou sice celou nepřehlédli, ale u které čekali konec tragédie.

	Pojednou rozřízl ticho děsný výkřik. Výkřik plný bolestí a vzápětí se ozval Kidův pověstný smích. Děsný skřek, patřící snad šílenému člověku.

	Přišlo to tak náhle, že Sheridan i Sandy pocítili slabé mrazení po těle. Jim se nadzvedl a tím přehlédl celé tábořiště.

	V pozadí, kde se skály rozestupovaly, spatřil na zemi člověka. Polonahého, oblečeného jen v legíny a roztrhanou košili. Byl uvázán za zápěstí obou rukou a před ním na dvě stopy vycházel oblak páry.

	Sandy zděšeně zašeptal:

	»Roderik Clark a ještě se hýbe. Rychle.«

	»Počkejte, parde. Klid! Nevíme, kde je onen netvor.«

	Shoshone Kid nebyl vidět, ale byl slyšet jeho hlas. Byl sípavý, nelidský.

	»Co křičíte, Madge? Vždyť se vám nic neděje. To teprve přijde. Chtěla jste mít u sebe Clarka. Toužila jste po něm. Máte ho tu! Můžete ho zachránit. Ještě je čas. Nenapnul jsem ještě řemeny. Až je napnu a ony horkem se budou sesychat, bude pozdě! Pak mé srdce nic neobměkčí. Pojďte! Vezmu si vás tam někde v nížině a odjedeme odtud. Za chvíli bude pozdě! Chcete, Madge?«

	Na zemi připoutaný Clark vybuchl v krátkých, přerývavých větách:

	»Neposlouchejte ho - příšeru. Buďte silná - vydržte! Vás nezabije. Budu na vás čekat! Tam nahoře.

	»Chachacha, co to blábolíte, Roderiku. Nahoře - čekat? Chachacha. Budete uvařen dřív, než se dostanete do věčných lovišť, vy - mrcho!«

	»Pro milosrdenství boží, Zane! Zane, přestaňte. Nechte nás odejít.«

	Příšerný chechtot Shoshone Kida byl Mariettě Gibbonové odpovědí.

	Sheridan tiskl vší silou Sandyho, aby předčasně nevyběhl.

	Oba s netajeným vzrušením pozorovali a poslouchali strašný výjev.

	Zaslechli zařvání:

	»Chcete, nebo nechcete?«

	»Vy šílený netvore... nikdy!«

	Po tomto zoufalém výkřiku Marietty Gibbonové se rozhostilo na okamžik ticho. Do jejich zorného pole vběhla Marietta Gibbonová a klesla vedle Roderika Clarka. Pak se objevil Shoshone Kid. I na tuto vzdálenost spatřili jeho ďábelskou tvář. Pohyboval se rychle a mizel chvílemi v sloupu páry, že nebylo možno na něho vystřeliti. Pak Marietta Gibbonová povstala a postavila se před Roderika Clarka.

	Opět bylo slyšet příšerný chechtot Děse Wyomingu.

	»Již je upoutaný. Nic mu nepomůže! Chachacha! za deset minut budete uvařený, vy - milenci !«

	Marietta Gibbonová se shýbla a snažila se Roderika zbavit pout.

	Shoshone Kid zavyl jako zvíře, přiskočil k dívce a mrštil jí na druhou stranu.

	Sandy se v tomto okamžiku Sheridanovi vytrhl a již jeho puška zahřměla. Neměl čas zacílit, střelil kolenním výstřelem a minul se. Dříve, než toho zpozoroval, vyběhl z otvoru a hnal se k Shoshone Kidovi.

	Shoshone Kid překvapením a vztekem zesinal. Díval se vyjeveně na vybíhajícího muže, v němž poznal zvěda z Cedrové tvrze. Jeho pokřivená postava vzala na sebe podobu jaguára, hotovícího se ke skoku. U jeho úst se objevily sliny.

	»Vy prašivý slídile.«

	»Ruce vzhůru nebo střelím!«

	Shoshone Kid přivřel oči v úzké čárky a sehnul poněkud hlavu, aby zakryl ďábelský úsměv. Viděl příležitost k zabití tohoto vetřelce. Díval se na něho okem supa, tajně jako rys. Chraplavě zvolal:

	»Vzdávám se!«

	Sandy se rychle blížil a Shoshone Kid jej slídivě pozoroval, v duchu odhadujíc vzdálenost. Díval se na něho tak upřeně, že nezahlédl stín muže, vyběhnuvšího z místa, kde byl ukryt Sandy a plížícího se ve stínu převislé skály k oběma proti sobě stojícím mužům.

	»Vzdávám se,« sípavě opakoval a pak jeho ruce mírně pokrčené vyletěly nahoru. Jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát, pětkrát a šestkrát.

	Dvanáct výstřelů splynulo v jeden. V jeden hrozný výstřel, po kterém jako by se všechen život zastavil.

	Shoshone Kid s pokrčenýma rukama nad hlavou a s ďábelským obličejem plným očekávání díval se na padající tělo mladého zvěda. Pak vydal ze sebe skřek vítězství.

	Skřek ještě nedozněl a objevil se Sheridan. Přehlédl celou situaci jediným bleskovým pohledem a jeho zrak udiveně utkvěl na Kidových revolverech, zasunutých v pouzdrech u boku.

	Shoshone Kid byl v tomto okamžiku děsný, strašný. Objevením se cizince, kterého před ním pud varoval, byl neméně překvapen. Cítil se zaskočen jako kuguár na stromě. Pak se vzpamatoval. Vyprskl směrem k Sheridanovi nadávku a jeho ruce neuvěřitelnou rychlostí sletěly k opasku a vytrhly revolvery. Ale dříve, než mohl zmáčknouti spoušť, pistole pistolníka Saratogy Jima dvakrát zapraskaly. Prásk - prásk, tyto dva zvuky ozvěna přinesla několikrát zpět a Shoshone Kid stál a díval se vyjeveně na Sheridana. Jeho revolvery, vystřelené mu z rukou, válely se opodál.

	Šílený hrůzou, a přesto se boje o svůj život, aby sám sebe přesvědčil, zatvrzele zvolal:

	»Nezemřu! Budu žít. Manitou mne jen povolá. Ocalo, kde jsi?«

	Do těchto slov zazněl pronikavý výkřik Marietty Gibbonové.

	Sheridan, z něhož čišela smrt, koutkem oka zachytil Ocalu, hotovícího se ke skoku, a pak něco malého, bílého proletělo o vteřinu dříve vzduchem a zakouslo se Ocalovi do čenichu. Ocalo bolestí vyskočil do vzduchu, hodil hlavou a fenka, neboť ona to byla, letěla ve velkém oblouku s prokousnutým hrdlem k zemi. Pak skočil.

	Sheridan tento skok viděl. Pes pod jeho kosým pohledem rostl každým dílem tisíciny vteřiny a hrozil, že jej zavalí. Jeho revolvery střídavě vystřelily. Jednou dvakrát, ale pes padaje, svou vahou srazil střelce k zemi.

	Vše se udalo dílem okamžiku, a přesto Shoshone Kid zmizel.

	Sheridan vyskočil, odkopávaje od sebe zmítající se šelmu a rozběhl se za prchajícím zločincem.

	Sténání Roderika Clarka jej zastavilo. Rychle zasunul jeden ze svých revolverů, vytáhl nůž a přeřízl poutající jej řemeny.

	Marietta Gibbonová s rukama přiloženýma na spáncích a s vytřeštěnýma očima se zhroutila k zemi, ztrácejíc vědomí.

	Sheridan odtáhl sténajícího Roderika a sledoval krvavé stopy zanechané Kidem.

	Vběhl za skálu a zděšeně ustoupil zpět. Právě před ním z nevelkého kráteru vytryskl pojednou mocný proud vroucí vody, smíšený s blátem a kamením, a vše zahalil v neproniknutelnou clonu hrůzy a děsu. Zem se chvěla jako při zemětřesení.

	Krvavé stopy vedly přímo do geysíru. Otřásl se hrůzou a vracel se zpět.

	Roderik Clark potácivým krokem odnášel Mariettu Gibbonovou k prohlubni čisté studené vody.

	Sheridan se sehnul nad nehybným tělem bouřliváka Sandyho a po chvíli, hledaje v něm jen nepatrnou jiskřičku života, zatlačil mu oči. Pak se smutně otočil po beztvárné, krvavé hmotě, jež byla dříve tělem jeho oblíbené fenky Slečny Trumpetky.

	Červencové slunce, plné zlatých průsvitů a chvějné, měnlivé záře, prošlehávalo v barevných odstínech se skály na skálu, se stromu na strom, s listu na list, až zaplavilo širý kraj životodárným teplem a radostí z nového dne.

	Roderik Clark a Marietta Gibbonová stále ještě seděli na měkkém podkladě psancova lůžka. Pak když se po dlouhé době obrátili, aby poděkovali za své zachránění neznámému lovci, uviděli jej státi zadumaného nad mohylou z kamenů.

	Ticho bylo náhle přerušeno táhlý, zoufalým, žalostným zavytím.

	Sheridan se zvědavě ohlédl a spatřil psa Shoshone Kida, ležícího v samé blízkosti vybuchujícího geysíru. Když k němu kráčel, povšiml si krvavé stopy od jeho těla, táhnoucí se za ním jako šarlatový závoj. Ležel natažen, maje hlavu na předních tlapkách, a jeho čím dál více se zakalující oči hleděly do kráteru a dál do neznáma.

	Když vztyčil třetí mohylu a znenadání se obrátil, spatřil Roderika Clarka a Mariettu Gibbonovou, stojící na samém okraji skal a dívající se do širého kraje. Drželi se navzájem v pasu, šťastni - snili o štěstí.
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